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Chapter i : Introduction
3

“---- and in the ninth year of Hosea the King
of Assyria captured Samaria and deported Israel 
to Assyria and settled them in Halah and in 
Habor by the river of Gozan, and in the cities of 
Media.” This laconic reference to the cities of 
Media (or the Medians') ( ‘ârë mädäy) in the Second 
Book of Kings (XVII,6) relating the conquests of 
Salmanassar V (726-722 B.G.) and Sargon II 
(721-705 B.C.) is the first mention in history of 
the presence of a Judaic diaspora on Iranian 
soil. Jewish settlement increased tremendously 
— always under compulsion and in the shadow of 
tragedy - during the Babylonian Exile, dating 
from the beginning of the 6th century B.C. (cf. 
E. Yar-Shater, The Jewish communities of Persia 
and their dialects, Memorial Jean de Menasce, 
Louvain 1974, p. 454). But although it was 
inaugurated under a cloud of sorrow, its future, 

encouraged by Iranian tolerance and good-will, 
was bright. Iran was inextricably entangled with 
the history of Israel and the Jews, mainly because 
of Cyrus, the Achaemenid, who is the only Gentile 
referred to as the “Lord’s Anointed” in the Old 
Testament (Isaiah XLV,!)1. It was the Jews of 
Babylonia, economically the most valuable pro­
vince of the Achaemenid empire, that were to lay 
the foundation upon which later generations 
built, giving them their strength and inspiration, 
both religious and cultural. The favourable con­
ditions under the Arsacids, who were religiously 
quite neutral, were a decisive factor in this steady 
and fruitful process, and the Talmud contains 
many testimonies2 to their magnanimity and 
understanding. According to the Polish historian 
Józef Wolski’s detailed studies, it was in fact the 
Arsacid dynasty that, to a far greater degree than 
is generally believed, supported the true Iranian 
tradition, and the cultural standing of its empire, 
the Parthian empire, must now be regarded in a 
completely different light3.

1 : Cf. David Ben-Gurion, Cyrus, King of Persia, Acta Ira-
nica I, Leiden 1974, pp. 127if., and Amnon Netzer, Some 
notes on the characterization of Cyrus the Great in J ewish 
and Judeo-Persian writings, Acta Iranica II, Leiden 1974, 
pp. 35 ff.

2 : Concerning the Jews in Arsacid times, see Geo Widengren,
Juifs et Iraniens à l’époque des Parthes, Vêtus Testamen- 
tum, Suppl. IV, Leiden 1957, pp. 197ff., and Jacob 
Neusner, A History of the Jews in Babylonia I. The Par­
thian Period, Leiden 1965, particularly pp. 23 ff. (2nd 
revised edition 1969).

3 : See more recently Józef Wolski, Arsakiden und Sasani-
den, Beiträge zur Alten Geschichte und deren Nachleben. 
Festschrift für Franz Altheim zum 6.10.1968. Heraus­
gegeben von Ruth Stiehl und Hans Erich Stier. Erster 
Band. Berlin 1969, pp. 315 ff., where a reference is also 
made to Wolski’s other basic works. Now further La cons­
titution de l’empire d’Iran et son rôle dans l’histoire de 
l’Antiquité, Acta Iranica I, Leiden 1974, pp. 79 ff.

The conversion of the Adiabene dynasty, which 
was dependent upon the Arsacids, to the religion 
of Moses (1st century A.D.), referred to by Jo­
sephus in Antiquities XX,II,1, strengthened the 
Iranian diaspora and increased its prestige in the 
outside world. The changes in the political climate 
under the Sasanids, the outcome of which included 
the pogroms inspired by the intolerant politico­
religious leader Kartér, may well have caused a 
temporary stagnation, with its associated inse­
curity, fanaticism and hatred, but at no time to 
the extent that the situation could be described as 
catastrophic. A material reason for the Jews’ 

1*
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survival in the Sasanid empire4 may be found in 
the religious strength and strong urge towards 
intellectual pursuits engendered by the great 
seats of learning. The school at Sura and that 
founded by Judah bar Ezekiel (died 299) at 
Pumbeditha carried on the traditions of Nehardea 
after its destruction in 259, and remained in 
existence until the 11th century. It is no accident 
that the Babylonian Talmud defines an 'am hä- 
äräs as a person who believed that intimate know­
ledge of the Old Testament and of the Mishna was 
sufficient learning, whereas in the opinion of the 
Palestinians an ignorant person was merely one 
who did not know his Sama'-. There is good reason 
to see the continued effects of this insistence upon 
the ideal of learning and literary culture in the 
active role played by Iranian Jews in the great 
religious and cultural upheavals brought about by 
Islam, and in the influence they exercised in the 
field of art (for example in miniature painting), 
medicine and political science, under the changing 
Islamic dynasties up to the Pahlavi dynasty of 
our own day5.

A chapter in its own right of the cultural history 
of Iranian Jews is their literature — Judeo-Persian 
literature. A full understanding of its remarkable 
extent and considerable importance, as a matter 
of fact, did not emerge until the great bibliophile 
Elkan Nathan Adler, in the course of Central 
Asian travels during the nineties of the last cen­
tury, secured a great quantity of Judeo-Persian 
manuscripts, which Wilhelm Bacher of Budapest 
made accessible to scholarly research6, and R. 
Shim‘on Hakham around the turn of the century 
in Jerusalem published a number of texts, Biblical, 
post-biblical and general7. It now became clear 
that the Persian-speaking Jews had in fact a 
richly-varied literature, including translations of 
the major works of Hebrew non-biblical literature 
(especially Salomon ibn Gabirol and Israel Najara), 
transcriptions of the great Persian poetical works 
(Nizâmï, Häfiz, Rùmï etc.), and above all a 
distinctive original literature (for example, Shä- 
hïn of Shiräz, 14th century; Imrânï, 16th cen­

tury; the otherwise unknown Shihâb of Yazd 
(cf. Jes P. Asmussen, Sihäb, a Judeo-Persian Poet 
from Yazd, Mémorial Jean de Menasce, Louvain 
1974, p. 415if.), and, according to our friend 
Professor Mikhail I. Zand of the Hebrew Univer­
sity of Jerusalem, unknown names such as Muhyi, 
Ismat, Shaydâ, Imlä and many others8.
4: See, e.g. Felix Lazarus, Die Häupter der Vertriebenen. 

Beiträge zu einer Geschichte der Exilfürsten in Baby­
lonien unter den Arsakiden und Sassaniden. Jahrbücher 
für jüdische Geschichte und Literatur X, 1890, pp. Iff., 
Geo Widengren, The Status of the Jews in the Sassanian 
Empire, Iranica Antiqva I, Leiden 1961, pp. 117ff., 
Jacob Neusner, History of the Jews in Babylonia II. The 
Early Sasanian Period (1966), III. From Shapur I to 
Shapur II (1968), IV. The Age of Shapur II (1969), and 
V. Later Sasanian Times (1970), and Salo Wittmayer 
Baron, A Social and Religious History of the Jews I and 
II, 2nd edit., New York 1966.

5: Gf. Jes P. Asmussen, Studies in Judeo-Persian Literature 
[Studia Post-Biblica XXIV], Leiden 1973, pp. Iff.

6: Cf. E. N. Adler, The Persian Jews: Their Books and 
Their Ritual, JQR X, 1899, pp. 584 ff. A survey of Wil­
helm Bacher’s vastly extensive body of work is given by 
Ludwig Blau, Bibliographie der Schriften Wilhelm Ba­
chers nebst einem hebräischen Sach- und Ortsnamen- 
Register zu seinem sechsbändigen Agadawerke zu Ehren 
seines sechszigsten Geburtstages, Frankfurt a. Main 1910, 
and Dr. Friedman Dénes, Pótlás Blau Lajos “Bacher 
Vilmos irodalmi munkássága” cimü munkájához, Magyar 
Zsidó Szemle XLV, 1928, p. 143-151.

7 : On this remarkable Bokharan scholar much needs to be 
written. For details of his productive career, see A. Yaari, 
Sifre yehude bukhara (“The Books of the Bokharan Jews”) 
(Jerusalem 1942) - originally published as articles in 
Kiryath Sefer. His decision to translate the entire Bible 
into Judeo-Persian was cut short by his death in 1913. He 
did complete the Pentateuch, former Prophets, and 
Isaiah (through the middle of Chapter 41). All of these 
were published in Jerusalem in exceptionally handsome 
and careful editions.

8: Cf. Asmussen, Studies - 1973, pp. 3f., and Amnon Netzer, 
Montakhab-e as‘är-e färsi az äsär-e yahudiän-e Iran (An 
Anthology of Persian Poetry of the Jews of Iran), Far- 
hang-e Irän Zamin, Texts and Researches No. 16, Tehran 
1973. Following this, it is perhaps less strange that the 
oldest known New Persian literary monuments are Judeo- 
Persian (three inscriptions from Tang-e Azao in Central 
Afghanistan and a Jewish merchant’s private letter from 
Dandän Uiliq in Central Asia (8th cent.). See also W. J. 
Fischel, The Beginnings of Judeo-Persian Literature,
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Long before then, however, Biblical literature 
in Judeo-Persian was well-known, and its impor­
tance had been realized and emphasized. From 
time immemorial the Jews of Iran have attached 
great weight to the study of the Bible. It is to be 
taken for granted that already at the time of the 
Sasanids a strong need for Iranian versions of the 
Biblical texts had been felt in both Jewish and 
Christian circles. Theodoret (from the 5th cent.) 
thus says (cEàât|vikc5v •Sepoctteutikti TraOrmaTCOv, 
Graecarum affectionum curatio V,839, Migne, 
PG 83, Paris 1859, cols. 947-948) with the straight­
forwardness of what is a matter of course that the 
Hebrew language “has been translated not only 
into the tongue of the Greeks, but also into that

Mélanges d’orientalisme offerts à Henri Massé (Publica­
tions de l’Université de Téhéran No 843), Téhéran 1963, 
p. lélff., and Amnon Netzer, A Judeo-Persian footnote: 
Sâhîn and 'Emrâni, Israel Oriental Studies IV, Tel Aviv 
University 1974, p. 258 ff.

9: See S. Munk, Notice sur Rabbi Saadia Gaon et sa version 
arabe d’Isaïe, et sur une version persane manuscrite de la 
Bibliothèque Royale p. 135 (in: La Bible, ed. S. Cahen, 
Vol. IX, Paris 1838).

10: F. C. Andreas, Bruchstücke einer Pehlewi-Übersetzung 
der Psalmen aus der Sassanidenzeit, SPAW 1910, p. 870; 
F. C. Andreas — Kaj Barr, Bruchstücke einer Pehlevi- 
Übersetzung der Psalmen, SPAW 1933, p. 94. Cf. also 
Ph. Gignous, L’auteur de la version pehlevie du psautier 
serait-il nestorien?, Mémorial Mgr Gabriel Khouri- 
Sarkis (1898-1968), Louvain 1969, pp. 233 ff., and the 
literature listed there.

11 : SeeJ. de Menasce, Une apologétique mazdéenne du IXe 
siècle, Skand-gumânïk vicâr, La solution décisive des 
doutes, Collectanea Friburgensia N.S. Fase. XXX, 
Fribourg 1945, pp. 176 ff.

12: F. W. K. Müller, Ein syrisch-neupersisches Psalmen­
bruchstück aus Chinesisch-Türkistan, Festschrift Eduard 
Sachau, Berlin 1915, p. 215-222; Werner Sundermann, 
Einige Bemerkungen zum syrisch-neupersischen Psal­
menbruchstück aus Chinesisch-Türkistan, Mémorial 
Jean de Menasce (Fondation Culturelle Iranienne 185), 
Louvain 1974, pp. 442 ff. Also Sogdian fragments of the 
Psalms have been found in Bulayïq, cf. Martin Schwartz, 
Studies in the Texts of the Christian Sogdians, University 
of California, Berkeley 1967, p. 126—144, idem, Sogdian 
Fragments of the Book of Psalms, Altorientalische For­
schungen I (Schriften zur Geschichte und Kultur des 
Alten Orients 11), Berlin 1974, pp. 257 ff. 

of the Romans and Egyptians and Persians and 
Armenians and Scythians and Sauromatians” 
(Kai t) 'Eßpaicov cpcovf] où póvov eis tt)v [tgùv] 
'EÀÀîjvoov peTeßApSri, âÀÀà xai eis "rpv [tgov] 
'Pcûpaicùv Kai AiyuTTTÎcov xai riepacov xai ’IvSgùv 
xai ’Appevicûv xaî Zku-Soov xai ZaupopocTcov], 
and in agreement with this is a remark by Maimo- 
nides (12th cent., in Iggeret Teman, fern rnjiN) 
informing us that a Persian translation of the 
Torah existed several centuries before Muham­
mad9. There are no immediately relevant means 
to verify the historicity of these passages, but it 
may find certain support from the fact that very 
old translations of Old Testament literature were 
known among Christians and Zoroastrians :

1 : Fragments of a Middle Persian translation of 
the Psalms (Ps. 94-99, 118, and 121-136). F. C. 
Andreas thought, from palaeographical reasons 
and because the Canones of Mär Abhä are given, 
that the manuscript itself was made in the middle 
of the 6th century; but at the same time, having 
compared it with the oldest Peshitta-manuscripts 
(Ambrosianus and British Museum Add. 17110), 
he came to the conclusion that the actual Psalm­
translation was considerably older, probably from 
410-420 A.D. Whereas Kaj Barr, the editor of the 
fragments, was most inclined to assume the 7th 
century as the time of composition of both manus­
cript and translation10.

2: The Pahlavi Skand-gumânïk vicâr (“The 
Doubt-dispelling Explanation”), now in extenso 
only in a Pâzand-transcription. It is a refutation 
of i.a. Islam (Chapter XI-XII), the religion of the 
Jews (Ch. XIII-XIV), of the Christians (Ch. XV), 
and of the Manichaeans (Ch. XVI). Though 
writing in the 9th century, the Zoroastrian author 
Martän Farrukh ï Ohrmazddâtân no doubt 
used much older - Syriac and/or Arabic - transla­
tions as a source for his numerous quotations from 
the Old Testament11. And

3: A Syro-New Persian Psalm fragment (parts 
from Ps. 131, 132, 133, 146, and 147, the Peshitta- 
text and Persian translation) from the ruin Bulayïq 
in Central Asia12. An exact chronological deter­
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initiation is hardly possible, but under all cir­
cumstances it belongs to an early period in the 
development of the New Persian written language 
towards orthographic stability.

On the basis of these text-witnesses one can 
reasonably assume that the Iranian Jews from the 
very first beginning of Judeo-Persian literature 
have had an old and secure Bible tradition by 
which to be supported and guided. It took, how­
ever, a long time, before scholars in Europe rea­
lized that a living tradition of that kind was 
maintained in Iran. Interest first arose, when the 
learned Thomas Hyde in 1657 transcribed a 
Judeo-Persian Pentateuch version and translated 
it into Latin for the London Polyglot edited by 
Bryan Walton (Vol. IV). But this version had 
already been prepared in 1546 by Jacob ben 
Joseph Tavus (DTlfrW) f°r the Constantinople 
Polyglot Bible. Jacob ben Joseph Tavus was 
probably not the translator, but was rather the 
editor or preparator of the translation for the 
printer. The text is pointed throughout with 
Tiberian diacritics and the indication of vowels is 
highly dependent on the vowel diacritics. Thus, 
a word like äsmän, “heaven”, which everywhere 
else in Judeo-Persian is written JNDDN will 

usually appear here as ]DDN13- The Persian 

lexical material from this text was included in 
Edmundus Castellus’ Lexicon Heptaglotton (Lon­
don 1669) and then also used by Ioannes Augustus 
Vullers in his Lexicon Persico-Latinum Etymolo- 
gicum I-II (Bonnae ad Rhenum 1855/1864), 
with the reference “C. ex vers. p. vet. T.”. With 
Kritische Beleuchtung der persischen Pentateuch-Ueber- 
setzung des Jacob ben Joseph Tavus unter stetiger 
Rücksichtnahme auf die aeltesten Bibelversionen. Ein 
Beitrag zur Geschichte der Bibel-Exegese (Leipzig und 
Heidelberg 1871. Review by Abraham Geiger in 
Jüdische Zeitschrift für Wissenschaft und Leben 
Vol. 10, Breslau 1872, p. 103-111), Alexander 
Kohut made the Tavus text the object of a detailed 
analysis without, however, receiving the recogni­
tion he justly deserved. Walter J. Fischel14 rightly 

remarks that the version from 1546 far from 
marking the opening of a really comprehensive 
Old Testament translational literature on the 
contrary represents the culmination of an activity 
that had been going on for centuries - and which 
continued into the 20th century.15

Pioneers in the scholarly exploitation of Judeo- 
Persian Bible texts were Dr. K. D. Hassler16 and 
S. Munk. With his article Nachricht von einer 
bisher noch unbekannten unmittelbaren persischen Ueber- 
setzung der Salomonischen Schriften from 182917 

13: The Tavus version is included in Herbert H. Paper, 
Biblia Judaeo-Persica: Editio Variorum, Genesis, Exodus, 
Leviticus, Numbers, Deuteronomy [Judeo-Persian Text 
in the Hebrew Alphabet]. 5 Reels of 35 mm Positive 
Microfilm. Xerox University Microfilms, Ann Arbor, 
U.S.A. - University Microfilms Limited, High Wycombe, 
England, 1973. Cf. Jes P. Asmussen, JAOS 96.2 (1976), 
p. 310-313. Paper’s Editio Variorum, it should be added, 
also contains, thanks to the aid of Professor M. I. Zand, 
a short passage (Exodus XXXII,33-XXXIII,6) of the 
Judeo-Persian Pentateuch manuscript known to be in 
the Saltykov-Shchedrin Library in Leningrad (B141). 

14: Israel in Iran (A Survey of Judeo-Persian Literature), 
The Jews. Their History, Culture, and Religion. Edited 
by Louis Finkelstein, New York 1949, p. 827. See also 
Walter J. Fischel, The Contribution of the Persian Jews 
to Iranian Culture and Literature, Acta Iranica 3 
(Leiden 1974), p. 299-315.

15: See Jes Peter Asmussen, Den gammeltestamentlige litte­
ratur på jødisk-persisk, DTT 28, København 1965, pp. 
5f., especially note 19. The greatest name among the 
modern translators is R. Shim'on Hakham mentioned 
above (p. 4, note 7). His Judeo-Persian (i.e. Judeo- Tajik) 
translation (Jerusalem 1904) is reproduced in Herbert 
H. Paper’s Biblia Judaeo-Persica: Editio Variorum from 
1973. R. Shim‘on opted to point his translation comple­
tely with Tiberian diacritics as a supplement to the 
consonantal orthography, unlike that of Tavus. He also 
provided numerous footnotes to traditional commentary 
sources. These are all to be found in Paper’s edition. An 
especially valuable aspect of R. Shim'on’s translation 
was his decision to refer regularly to those words and 
phrases which as he put it “our teachers in Bokhara were 
wont to use”. These he added in parentheses. Thus, he 
provided us with essentially two translations of the Pen­
tateuch.

16: Cf. Asmussen, Studies - 1973, pp. 131 f.
17 : Theologische Studien und Kritiken. Eine Zeitschrift für 

das gesamte Gebiet der Theologie in Verbindung mit 
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Hassler, then professor in Ulm, inaugurated Ju- 
deo-Persian Bible studies (Song of Songs, 1,1-8 as

D. Dieseler, D. Lücke und D. Nitzsch herausgegeben 
von D. E. Ullmann und D. F. W. E. Umbreit, II, 3. 
Heft, Hamburg 1829, p. 469-480.

18: Op. cit.
19 : Persische Studien. Abh. der Kgl. Gesellschaft der Wissen­

schaften zu Göttingen 31. Band, 1884. In those texts 
occurs—among many other interesting words—the 
famous verb gvzmvrdn (“wither”), Isaiah XVI,8; 
XIX,8; XXIV,4,7; XXXIII,9; Jeremiah XIV,2; 
XV,9 (gvzmrdh ’md, gvzmvrd’ynd, gvzmvrdh svdh 
’mdnd, gvzmvrdh §ydh ’md, gvzmvrdh §vdh bvd, 
gvzmvrdh ’mdnd). The Judeo-Persian form—together 
with the Parthian vizmar—(M 91 V 11: vyzmryd)— 
clearly shows that New Persian pi/azmurdan < biz- 
murdan < *vizmurdan.  On this special case see Th. 
Nöldeke, Ueber die Texte des Buches von den zehn 
Veziren, besonders über eine alte persische Recension 
desselben, ZDMG 45, Leipzig 1891, p. 106, line 10 and 
note 3; Paul Horn, Grundriss der neupersischen Etymo­
logie, Strassburg 1893, p. 69; H. Hübschmann, Persi­
sche Studien, Strassburg 1895, p. 41 ; Wolfgang Lentz, 
Die nordiranischen Elemente in der neupersischen 
Literatursprache bei Firdosi, ZII 4, Leipzig 1926, p 
299; W. Henning, Göttingische gelehrte Anzeigen 1935 
Nr. 1, p. 18; Wilhelm Eilers, Kult und Sprachform in 
Iran, ZDMG, Supplement II, XVIII. Deutscher Orien-. 
talistentag vom 1. bis 5. Oktober 1972 in Lübeck. Vor-, 
träge. Herausgegeben von Wolfgang Voigt, Wiesbaden 
1974, p. 482. Another extremely important Ezekiel 
text is in the Judeo-Persian Commentary on Ezekiel in 
Leningrad, unfortunately not yet published in extenso. 
Chapter IV was edited by G. Salemann in 1900 (Zum 
mittelpersischen Passiv, Bulletin de l’Académie Imperiale 
des Sciences de St.-Pétersbourg. 1900 Octobre. T. 
XIII, No. 3, pp. 273 ff. (here the old ih- passive forms 
(-n\ -ri-).

20: Cf. Herbert H. Paper, Research in Judaeo-Persian: 
Needs, Deeds, and Prospects The Fifth World Congress 
of Jewish Studies — Volume IV, Jerusalem 1973, pp. 
85ff. Recent works are Amnon Netzer, Däniyäl-Näme; 
An Exposition of Judeo-Persian, in: Islam and Its Cul­
tural Divergence, ed. G. L. Tikku (University of Illinois 
Press 1970), p. 145-164, idem Däniyäl-näma and its 
linguistic features, Israel Oriental Studies II, Tel Aviv 
1972, p. 305-314, and Shaul Shaked, Judeo-Persian 
Notes, Israel Oriental Studies I, Tel Aviv 1971, p. 
178-182 (on the text published by D. N. MacKenzie, 
BSOAS XXXI/2 (1968), p. 249 ff, and the Judeo- 
Persian Law-report from Ahwäz). 

sample text), and a few years later, 1838, S. Munk18 
picked up the thread by publishing short pieces 
from manuscripts in Paris, viz. quotations from 
Genesis (Ms. Hébr. 70 and 71, H. Zotenberg, 
Catalogues des Manuscrits Hébreux et Samaritains 
de la Bibliothèque Impériale, Paris 1866, p. 7), 
Isaiah (Ms. 97, Zotenberg p. 10), Tobias (Ms. 130, 
Zotenberg p. 14) and Megillath Antiokus (ibidem). 
The decisive turning-point, however, came, when 
Paul de Lagarde, inspired by Hassler and Munk, 
published, in 1884, the whole of the above men­
tioned Ms. 97 (Isaiah, Jeremiah, and Ezekiel 
I-X,4)19. He began his comments on these texts 
by writing (in his peculiar orthography) ” - es 
fliesst uns noch eine reine und reichliche quelle, 
aus der zu trinken mir grossen genuss gewärt 
hat: die von Juden gemachten übersezungen des 
alten testaments” (p. 68), summing up (p. 70) 
“ - von jetzt ab wird niemand behaupten dürfen 
den wortschaz des neuPersischen zu kennen, der 
diese übersezungen nicht von anfange bis zum 
ende durchgearbeitet hat”. Although de Lagarde’s 
reviewers, Th. Nöldeke (Literarisches Central­
blatt No. 26, 21. Juni 1884, cols. 888-891), C. 
Salemann (Literatur-Blatt für orientalische Phi­
lologie III, 1885, pp. 74-86), and Paul Horn (Zu 
den jüdisch-persischen Bibelübersetzungen, Indo­
germanische Forschungen II, 1893, pp. 132-143) 
fully agreed with him, no serious work on these 
texts was undertaken. Paul Horn himself did his 
best to illustrate their importance by utilizing 
what was at his disposal for his Neupersische Etymo­
logie from 1893. Maybe the scarcity of material 
was the main reason why so little was done. This 
calamity is now, fortunately, being made good, 
but much still remains, and many riddles await 
their solution20.

Recently published Judeo-Persian Bible texts 
a: Pentateuch

1: Vat. Pers. 61, Vatican Library, Rome. This 
manuscript was acquired by Giambattista Vecchietti 
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(1552-1619) in 1606 in Lar21. The major bulk of 
the text is certainly much older than the early 
seventeenth century. The entire text has been 
published as follows: Herbert H. Paper, The 
Vatican Judeo-Persian Pentateuch: Genesis, AO 
28, 1965, pp. 263-340; Exodus, ibid. 29, 1965, 
pp. 75-136; Leviticus, ibid. 29, 1965, pp. 137- 
181; Numbers, ibid. 29, 1966, pp. 253-310; 
Deuteronomy, ibid. 31, 1968, pp. 55-113. It is 
reproduced—with corrections—in Biblia Judaeo- 
Persica: Editio Variorum from 1973 (cf. p. 00, note 
13). The Vatican manuscript consists of 364 pages. 
However, the first twenty-three and the last two 
pages are in a much later hand, presumably com­
pleted at the time of Vecchietti’s purchase to 
supply the missing sections. The same later scribe 
also touched up occasional words, and edges and 
corners of pages elsewhere throughout the manu­
script. Cf. also Jes P. Asmussen, Judaeo-Pérsica III. 
Vier ungewöhnliche Wörter aus der Genesisver­
sion des jüdisch-persischen Vatikan-Pentateuchs. 
AO 29, 1966, pp. 247 ff., Herbert H. Paper, A 
Note on Judeo-Persian Copulas, JAOS 87, 1967, 
p. 227ff, and J. P. Asmussen, A Select List of 
Words from the Vatican Judaeo-Persian Penta­
teuch (Genesis), K. R. Cama Oriental Institute 
Golden Jubilee Volume, Bombay 1969, p. 93 ff.

2 : British Museum Or. 5446. This is the oldest 
dated Judeo-Persian Pentateuch translation that 
is known. The happy circumstance that its colo­
phon is preserved provides the date equivalent to 
1319 A.D. The full text of the manuscript is 
published in Herbert H. Paper, A Judeo-Persian 
Pentateuch (Jerusalem: Ben-Zvi Institute - He­
brew University, 1972), and is reproduced with 
corrections, but without the supplementary gram­
matical, lexical, and homiletic material in the 
Editio Variorum from 1973. The British Museum 
ms., though dated to 1319, contains two distinct 
Persian dialects, as Paper has shown: that of the 
translation itself and that of the commentaries. 
The Pentateuch translation dialect is much older 
than the early fourteenth century date of the 
manuscript, presumably from the twelfth century, 

but any more accurate dating from language 
and/or palaeography must await research yet to 
be carried out. This text—together with the 
Vatican version—has been used by Herbert H. 
Paper, Judeo-Persian Deverbatives in -SN and 
-ST, HJ X, The Hague 1967, p. 56ff, and Jes P. 
Asmussen, Jüdisch-persisch guyän [gwy’n], “Zelt”, 
Temenos Vol. 5, Helsinki 1969, p. 17ff.

3: Jewish Theological Seminary (New York), 
Elkan N. Adler Collection B(okhara) 63 (cf. 
E. N. Adler, The Persian Jews: Their Books and 
their Ritual, JQR Vol. X, 1899, p. 596. This 
manuscript was aquired by Adler in Bokhara and 
turns out to contain a text that is in the main a 
twin of that in the Vatican manuscript. The first 
sixteen and the last two pages are in a very much 
later hand and in a very different form of Persian. 
But thanks to this “later hand”—and this again 
shows the great importance of these old Judeo- 
Persian Bible texts—the development of the word 
for “tent” (cf. the article mentioned above) can 
now be fully attested : Middle Persian viyän > 
New Persian biyän (Vatican text), guyän (BM Or. 
5446), giyän (B 63) The entire text has been 
included in Paper's Editio Variorum (1973).

4: Hebrew Union College (Cincinnati), ms. no. 
2193. A forty page manuscript acquired by Ezra 
Spicehandler in Hamadan in 1963. The text is 
separately published in Herbert H. Paper, Another 
Judeo-Persian Pentateuch Translation: Ms HUC 
2193, Hebrew Union College Annual Vol. XLIII, 
1972, p. 207 ff. The manuscript is a tantalizing 
fragment for it contains the following material: 
Gen. 24,16-25,18; I Kings 1,1-34; Gen. 25,19- 
28,9; Mai. 1,1-2,7; Gen. 28,10-32,3; Hos. 11,7- 
12,14; Gen. 32,4-36,23. Thus, each portion of the 
Pentateuch that is read weekly in the synagogue 
is followed by a translation of the prophetic por­
tion traditionally assigned and read at the close 
of the Torah reading. This is a unique text, there-

21 : For much more detail on Vecchietti see Walter J. Fischel, 
The Bible in Persian Translation. A Contribution to the 
History of Bible Translations in Persia and India, HTR 
XLV, 1952, p. 3-45.
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fore, by virtue of this arrangement. It is reproduced 
in the Editio Variorum.

5: Ben-Zvi Institute, Jerusalem, ms. 1028, 
published by Herbert H. Paper in the Editio 
Variorum. XX Cf. Herbert H. Paper, Notes to 
a Judeo-Persian Bible Manuscript: Ben-Zvi In­
stitute, Jerusalem, MS. 1028 (Indo-Iranian Jour­
nal 17 (1975), p. 218-243. The ms. contains 280 
pages, 23 lines per page, written on blue paper. 
It is a complete Judeo-Persian translation of the 
Pentateuch (missing: Gen. 1,1-111,6 and VIII,4- 
XI,4). The text contains only the Judeo-Persian 
verses.

From the texts enumerated in 1), 2) and 3), 
Deut. V,6-18 has been published by Herbert H. 
Paper, Judeo-Persian Bible Translations: Some 
Sample Texts, SBB Vol. VIII, Cincinnati, Ohio 
1968, p. 99 ff.; and from 1) and 2) Gen. IV by Jes P. 
Asmussen, Studies in Judeo-Persian Literature, 
Leiden 1973, p. 122 if.

b: Isaiah
Paul de Lagarde’s text and the printed Judeo- 

Persian (Judeo-Tajik) translation of Shim‘on Hak- 
ham (Jerusalem 1914): Herbert H. Paper, Isaiah 
in Judeo-Persian (Chapters 1 and 2), Acta Iranica 5 
(Monumentum H. S. Nyberg II), Leiden 1975, 
p. 145-161. Cf. Jes P. Asmussen, Über die Wieder­
gabe geographischer und ethnischer Namen in 
einer jüdisch-persischen Jesaia-Version (Temenos 
Vol. 10 (1974), p. 5 ff.) (Paul de Lagarde’s text), 

c: Hosea
Bibliothèque Nationale, Paris, ms. Hébr. 101: 

Jes P. Asmussen, Jüdisch-persische Hoseastücke, 
Acta Iranica 4 (Monumentum H. S. Nyberg I), 
Leiden 1975, p. 15—18 (only 1,6-8; 11,3,8,10; 
HI,2).

d: Esther
Bibliothèque Nationale, Paris, ms. Hébr. 127 

and 116 (cf. Zotenberg, op. cit. p. 12f.), edited 
by Ernest Mainz, Esther en judéo-persan, JA 
CGLVIII, Paris 1970, p. 95ff.

e: Psalms
According to Walter J. Fischei (HTR XLV, 

1952, p. 11) Vecchietti obtained several old 
manuscripts of the Psalms in Judeo-Persian trans­
lation in Shiraz and Lar (1601), but none of these 
have hitherto been published. It seems, as if the 
old translational tradition was radically inter­
rupted by the Psalm translation of Baba ben 
Nuriel from 1740. On editions of this text see 
I. Grill, Der 68ste Psalm, Tübingen 1883, p. 223— 
227, and Jes P. Asmussen, Judaeo-Persica IV. 
Einige Bemerkungen zu Baba ben Nuriel’s Psal­
menübersetzung, AO XXX, 1966, p. 15 ff. (edi­
tion of Psalms 3, 67, 70, and 117). An important 
edition of the Judeo-Persian Psalm text is Tafsir 
of the Psalms in Jewish Persian According to 
Five Manuscripts. With Introduction and Vari­
ants and Notes by Prof. E. Z. Melammed, Jeru­
salem 5728.

f: Ecclesiastes
The Jewish Theological Seminary, New York, 

ms. no. 433 (= B(okhara) 46 in E. N. Adler, JQR 
X, 1899, p. 595), published by Herbert H. Paper, 
Ecclesiastes in Judeo-Persian, Orientalia Vol. 42 — 
Fase. 1-2, Roma 1973 (Gelb Volume), p. 328ff. 
Bibliothèque Nationale, Paris, ms. Hébr. 116 and 
117, edited by E. Mainz, L’Ecclésiaste en judéo- 
persan, Studia Iranica III, Leiden 1974, p. 21 Iff.

g: Lamentations
Bibliothèque Nationale, Paris, ms. Hébr. 101 

and 118 (Zotenberg, op. cit. p. 10 and 12-13), 
edited by E. Mainz, Les Lamentations en judéo- 
persan, Studia Iranica II, Leiden 1973, p. 193 ff.

h : The Book of Job
A manuscript from the collection of Dr. M. 

Benayahu, edited by Herbert H. Paper (A Judeo- 
Persian Book of Job. Proceedings of the Israel 
Academy of Sciences and Humanities, V, 12 
[Jerusalem 1976], p. 313-365).
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Chapter 2: The Judeo-Persian Version of the Song of Songs 
According to MS. Hébr. 116 

of the Bibliothèque Nationale of Paris

9:2

The Paris manuscript used by Dr. K. D. Hassler 
was Ms. Hébr. 117. It has been described by 
H. Zotenberg in the following way: Les Proverbes 
de Salomon, l’Ecclésiaste et le Cantique des 
Cantiques, accompagnés, verset par verset, d’une 
traduction persane, écrite en caractères hébreux. 
Le texte hébreu est pourvu de points-voyelles. 
------ A la première page le propriétaire du ms. a 
consigné un événement de famille (la mort de sa 
femme), l’an 1194 des Séleucides (1505 de J.C.) 
[Catalogues des Manuscrits Hebreux et Samaritains de 
la Bibliothèque Impériale, Paris 1866, p. 12). No 
doubt, it was the very specimen published by 
Hassler that awakened Paul de Lagarde’s interest 
in Judeo-Persian studies. After Hassler’s death 
(15. 4. 1873; cf. ZDMG 27 (1874), p. Ill) de 
Lagarde tried to acquire the copy of the manus­
cript that this scholar had made for private use, 
first in vain (cf. Persische Studien, Göttingen 1884, 
p. 68), but then with success, in Augsburg. This 
copy has lately been rediscovered in the Staats- 
und Universitätsbibliothek Göttingen by Professor 
W. Strothmann (cf. Marjam Parvisi-Berger, Zu der 
“verschollenen” Abschrift der alttestamentlichen 
Bücher “Salomonis” in persischer Übersetzung und 
hebräischer Schrift aus dem Nachlass P. de 

Lagardes, Paul de Lagarde und die syrische 
Kirchengeschichte mit einem Geleitwort von Prof. 
D. Hermann Dörres herausgegeben vom Göttin­
ger Arbeitskreis für syrische Kirchengeschichte, 
Göttingen 1968, p. 32ff.). Similar to Ms. Hébr. 
117, but still offering remarkable readings of its 
own is Ms. Hebr. 116. This text and the other 
Judeo-Persian versions reproduced in this volume 
should provide a tool for obtaining a fuller under­
standing of the dialectology, lexicography, phone­
tics, and exegetical tradition of the Jews of Iran. 
The study of Judeo-Persian Bible versions in 
general attains to wider perspectives, when ver­
sions in other of the languages used by Jews through 
the centuries besides Hebrew are taken into 
consideration: the same characteristic features 
occur and thus make possible a more compre­
hensive “international” coherence that can be 
established not least by the help of the tendency of 
the different languages towards creating an 
“artificial” vocabulary. One typical example is the 
Judeo-Italian version of the Song of Songs published 
by Giuseppe Sermoneta (Un volgarizzamento 
giudeo-italiano [Quaderni degli “Studi di Filologia 
Italiana” publicad dall’ Accademia della Crusca. 
Quaderno 2], Firenze 1974, p. 17-31 and p. 42-51).



9:2 11

I

/

i

LV
Fol. 85 b Bibliothèque Nationale

Service photographique

1,1-5

W! www jww m 
'• ' rtrÿ' '.«w»

Ms. Hébr. 116

y 7> * w- H » < '• *,
jSfcWI'» '. „ÿWWWÎ 
IWW WW «<MWW1 *í»
irSKWWfffllWl*  **•■•■
* ■ wçmwçwwp» .
’ •• . '■• » " ‘ ‘ • ■>>

» - ' ■ • •-»' ‘ ' IX ' J f< | >'t h
f «.•*'■'  ....

* » • * «*  ♦ ■ : ■ >-■**■ ’♦**  -,Jv vt- ' '•*

«#<■
w ,-iwy*»  cW" 

'wj#Yei»’W

vnvwî

I 
I



12 9:2

Fol. 86 a

t

CT^iBp WwWW’V w^W

— > >’ i •

Wwÿitài*y*Sîç  
wwr^w»»^ 
fe'^•?wo>
SWW’-W 
WW. »W? . 
W^WWW «

1,3-5



9:2 13

\ «

I ]P I’ 111 IIP4 N|™j*PP  W^rJw 
Jwy< i wjpnrø*  wRnw

fW! TOP W "VJ Vrww' 0Ä"" “ 
wm ríflfw/íw 

“<5
WÍ 

w.
W> ]?
»**

j®Wÿr • • waprr^w^ 
"ÖN » 'WTSWV

~ ~ AM ,Mg <±

kí'SS»
ihui- vwiSçÿoww»

;■ ’»J«WUÍ<f«'% '.W
«

«■ t

.., &$
,t„^ }.’Wfø

WhWF. W *4

i * 

tf

Fol. 86 b



14 9:2

Fol. 87 a
1,8-14



9:2 15

Fol. 87 b
1,14-11,2



16 9:2

Ç <?c O

Fol. 88 a
11,5-7



9:2 17

f

XT

^WWW»

wfc SÍ”

Ärw '..SM? -
(<wm> rw j

¿te*  í ira*  1Y» Hjyjç “?Sîu
*■,-*■  - .!,- -■■ .rJ~-

M WtlÿWfOtW»
ps1™ tfwUyniÂp'W**  

mu tcw> iwmww*  
J-^U“---------AfCT*

$ y^n!
' y*;

J

«T

11,7-10



18 9:2

Fol. 89 a
II,lo-15



9:2 19

■i»'*  S '

■Äji’

fWr
'iW w>WUfSlFg 

' «W 

|M. -,swej»j»spi 
Q. ,'jwm

MWWWWJ’W »k W 
•WWMI'WSW -z - WW’

— t*>  i’ -h .

K*
Fol. 89 b

11,14-16



20 9:2

WRrWnW**-  
W!W

BAAm/MAAt" •*-  '*  **-  « * * * AtA^A AA» »W^Z® TPrøn iPWvWfFTTH 
"tô^Sp ■wSTáretr-wy?

Fol. 9o a

11,17-111,2



9:2 21

WHSPhWJTEW

t*>ww
iutiOf

■•»sw™

w^/mw^w ■
>WW • WtyW

ww *wws . j . >¿;

wjwpMmww 
í -zb *.  t > * — a» >.. — Ma f a

/,*■»"  V,t 9

/

/ * /^i$;> / / /z

V -r V/ / 
•jt^i 4xT 

aa¿¿1 clá^bíaIi ^SRjRf’SWR
/ 9

' <*

111,3-5



22 9:2

y'

TÇWXH’w'IS^V’Hî , 4TWTW 
wW '5w*fc 

itCHWJvWVWr 
jrjgmwww ww 
■rørs«
Fol. 91 »

111,5-8



9:2 23

I

i WW rTjTI
' f * 4M»* ♦ " t i <

iwróf0,'H'i'j*¿ ‘»«r''Nm
T9 T W " • in5® w9wqWi
mwiWKiwiw

. ■ - w w

Fol. 91 b

111,9-11 •î



24 9:2

Fol. 92 a
IV,1-4



25

t »

//

>/

?

/

t

** í

' - :i
r

11 J1V j y j
WÚ$»9

ÎW '
W^WW '«m’TfWS^

*

Fol. 92 b

IV,4-8

sf

')K^SKW51W
/’ alfa^

# * /o •

4P*  * «* — »_ ¿*fc  ,

^>♦3 <S5
'IJtrWrCw" * r *

wZ " • >u



26 9:2

r» •

IV,8-11
ft?

3

F-W“ JISrBi^r
wmww ww»trtK*ra

/tø

wwwwv 
wwkw

I

J'V)'

C-...
‘tFWiW^F’£*̂ t’Ö^PWWBPS
TRnTWWW “’lyvFPw1S 

rTSv^Vlr TSWq 
ecw*  
vrW*I

A,



9:2 27

»•w ijwswwwywnj*»
F

Fol. 95 b

IV,11-15



28 9:2

* *

rs.wTif-- -
fa'ín

-¿1J 
■WwfT ■* w

M*  
jc^wr^ri^^ ;wh

p*W  jbfe
wwwyjjwvii i
V* ’.'’? ’ WWW

™T*5  f”Wnv5 
»w?W>*W»wi*W  

**——** * * ' z

w
I

Fol. 94 a

i

IV,16-V,1



9:2 29

i
'»«..,»ifc^ -— *— w~ ~ T*-*  *~v*  **frtn  tnw».W5““>™1Jw rørfø

'«WWW
7 WWR

" ’;>^ w.
'SpW*  jp5<7rø^fc

Fol. 94 b

»

V,2-5



30 9:2

; #
>

•Í

7

Mw

i^ÎWWWVJIWMW^UltahhMAh •**££*-*-  «— r-t - ~ - 4^ aA Af aa^ yW IJ

iwwjw»Mow ' iÿtôfe 
wwwmwrMK

jprø røMht 
*5W^ • i(WWX

Fol. 95 a

V,5-7



9:2 31

K

%
•%

*

»

IF

‘flH'W WWW
»øp®«*̂*r  1W5*-

mw£wmi svwwww' 
Wwwww»# 

WbWA Í WIb MbhâM ttetf MPHI yj^nv! <^0 WIFR ”1 

■'ÍBWJW"W

tw sjrøW W

«■
itigA
* ft

• •

s

/•

> W * *

»»

fiwi»
Fol. 95 b

V,8-12

♦



32 9:2

Fol. 96 a

V,12-15



9:2 33

«w?*  WSWrrø

<fa ■ W tWN W WW :1> 
wgöH^W^^- 

w *róí  w¡^, ww 
W< JWíWB ' W VW«- ia iTwiVjpT» iWvVwy ".’'*■  
d&fåyjpS*  wjpiMajS 

, «Cr -• ■ ’■<WWW
ww^fe ’W-Ä'iör.iN'®!. 
amT * T * Tz ' ' '**•**  —

¿*r
Fol. 96 b

v,16-vi,3



34 9:2

C

Fol. 97 a

VI,4-7



9:2 35

'-'l

*2rw < Wï*
—• IliiÎïwlÀè âyfilwbb

T- -

* ’ .J LakjAJàA*  «fc â

^N*5^JI*KWCm

'tøtfttihW’* M*W<**>W*  

mw vtø/ijrørø ‘Ä 
wM'rtNy Mm# 

^tytmrwK ( ji> 
;HW*  »tyl* .

tf"

¡tøf^vv^fVMfn^t

' WJ^jrørø*jW**P**fl*/ft ..^ ^.*  . ¿¿.fe .Ä.L -

itøMw
’çww’ivf

<lt*

<

r
Fol. 97 b

VI,8-10



36 9:2



37

'S

1
I

V w

ølékltøW tøtWWW

^W*W»Í  ’
Í^fe-W '-HW^Wjg

Í.-^ *&' ' r'•,< '' %< •?•*<  7¡r^7 •*

paNM^.wnNw > 
ttfiiiwMWjr vw*«»

ffi'

^/IvwørtøSWrøW# ■
•wÄwfffliwvs*»«*'  

IwîjMwjjjww'ÇWw 
'jw^fOir^wjWWsjM

Fol. 98 b

VII,2-5



38 9:2

. i • f » •

waivv nor« vvi> 
d<5>w» Wtiftøm

’ KJ'’» / fli “ ”” tf

Ä '\2j ”vW

<w ry<<rø4$r wrøs 
Stø^jtø iwvjirwa

W*»‘WBS! 
<rø!W cWiWiWW

* * • f » • •

Fol. 99 a
VII,6-9



9:2 39

ft • »• s*  ? * * *»  * * '!**■#W? 
tw^^ÿ^rws^ÿjsw^i 
w^wei i/øwv wwK 

'^•7SW0MWW>

; WHMtivwjrtHrtatøv >l_, A. hulltakå ¿k*jMbMWJ4ffi!*SK222,sE  WSWTSW“l- IIWVLHUvjI’S! tówrjw
wffliwws *wws  
wswyfwwr*«*  r>*w*  

Mró*  w*>wjM«a —«k>a 
W^WÏÎ)»PW»>WM*»  

WÔ?te>5WJÿ! ' t1"*r»5&  
» , T *’», z “* • '

GZ
Fol. 99 b

VII,I0-13



40 9:2

t

IlfWWDWnW“pivwJf6

/¿>¿>

.

*x 
Wtywmoitø 

W< Rj W*  WtyW> 
" wwaiwSi

WW'»1>W'VvJ™ vyjs 
■w»rw’wi;rw«w 

wfljXNfl *̂W tí 
wjr< ’wwwài 
jjr^^tNpW ww

. f ' * ~' *4 ' ,

Fol. loo a
VII,14-VIII,2 *•



9:2 41

.WW**

■■< ¿j <

årø>-
-«NC*  JW. :^5?,^ari

tw'wn
WXW'HWH

i»5

\

Fol. loo b

VIII,3-5



42 9:2

i >

W’Rvsnv*  <• -itfiwy 
Mv

t‘.r_ _
¡rwn» tàwiiiw’SpçB 
/'«“'ÇW ‘

w *rw  ’» w nu 
WWW

-r,

w/>ww
A 4 t /

fW»*WW  
. ‘WW*  ’JW*»  

w

Fol. loi a

VIII,5-7

WW -

M*MvJ  '- LAte]
* ! f t

f *1~

*



9:2 43

wwfejcwniw 

"Ä WWW w W 

nvay*
f«WÎ> JTJ»!<WeW> 

¡ta«*??  ■ ‘W9¿»XÍ 
t *

VIII,7-10



44 9:2

f/

/

/ß<J- ............. ■ u..............

w^RPrwj!
wíTrí

WWW' JWWi 
w

'.‘‘H&ft -

n»£ wwjwia

miW9j< i$r»K
K*“'---- - yg^fga^^ r*®■ VKgW njw¿ 
WfÍMWI*  ’ "prtwfTVÍ 
par^tàw*  wow

Fol. Io2 a

w*  kiZ^ gog
* T * * 

r '

► V

/

/ / * ' 'å
• * * ’I

VIII,11-14



45

VIII,14



46 9:2

Transliteration of the Judeo-Persian Text of Ms. Hebr. 116

In a number of cases no distinction is made between g and % , b and 

p and f, and, especially, k and x; d is used for z.

Chapter I

Fol. 85 b
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3 V V 3 . 3 3
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7) 3g’h kvn bmn ky dvst d st j n mn
V
cy gvnh by

V 3 
cr ny cygvnh

3 3 * . 3 V V
by xvps ny bnym rvz n ky cyr b smi cvn mvsybt d ry br

rmh3 rpyq*n tv

8) 3 ^3gr ny sn sy btv °n 3
kvbtr bt^vvm n

y p
byrvn svv btv bpyyh

3n gvspnd’n vby V o cr n
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Fol. 87 a

mr khrh’ tv 3br msknh° °n sv'n □ 
n

9) bm’dh □ 3 sp n 3 C 03bmrkbh pr h kvm n
3

krdm tv y

rpyqh mn

lo) xvb bvdnd °v'°rh tv bdr°gh3 grdn tv bhlyh3

11) dr° gh3 zryn by kvnym btv 5b’z sv dh symyn

12) hnvz ky 3 n mlk bmjls vy gvl
3

mn d d bvy
3
vy

13) bsth n msk dvst mn bmn my^n O 3
pst nh mn mnzl

gyrd

14) xvsh 3 n svmbvlh dvst mn bmn brzst n

Fol. 87 b

cyngdy

15) 3 ynk tv kvb 3 y rpyqh mn ’ynk V V 3tv kvb csm n

tv kbvtr
3

n

16) 3 ynk tv nykvy 3y dvst mn
3
nyz kvb nyz tkt

3 ym’ sbz hst

17) f rsh3 k’nh ym srvh mhrh’ 3 ym
° 3 3 3

z d srvh

Chapter II

1) mnm gvl
3 ’n mrgvz ry svsn ’n (irh’

2) evn svsn
3 O

my n n x
□ 3
rh 1hmydvn rpyqh mn

3
my n

3n 3qvvm n

Fol. 88 a

3) evn syb bdrkth3 ’n bysh hmydvn dvst mn
3

my n

3 n qvvm’n bs’yh ’vy °rzvy krdm vby nsstm vbr

vy syryn bk’m mn

*) by brd imr’ bk’nh n myy
c

V lm
3
vy °br mn

dvsty
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nykvtryn mn vby rvv btv

5) by

rnjvr

gyr’nyd

dvst

3 
mr

hm

Z Z 3
bsysh f]

mn

Z 3
rs bgnyd mr3 bsybh’ ky

6) y 
cp 3vy zyr 1bsr mn vr^st 3vy dr 3 V ,gvs gyrd

□ mr

7) svgnd
0

d dm

Fol. 88 b

V o
svm d r sy V 3jm C /t yrvslm b’hv’n y bm^dh gvzn’n

z Z > , y
dsty 3 gr dvsmny kvnyd v gr dvsmn d ryd mr n

3 ». . sy.
dvst t ky !mvr■ d b sd

8} □ 3V z dvst mn 3 ynk 3yn 3 3yy vr jfyh3 3 br ’n

3 0 . 3 V 3 „ 3
kvhh rqs kvn br n cfí dh

9) 3 
xvm n 3 hst dvst

»
mn b hv y 3 bbch 3 9n gvzn n

3ynk °yn 3yst 3 3
ps dyv r 3 > ,ym ngh kvn z n

drych 3 gvl P
Z3 s n z n svl’xh ’

lo) d’d dvst mn vgvpt bmn

Fol. 89 a

vr xyz btv 3
y rpyqh mn nykvtryn mn by rvv

btv

11) ky 3ynk 3 n zmst’n gvdst 3 u3 3n b r n
y

gvdst rpt

b’vy

12) ’n gvlh3 dyd^ r
»

mdnd dr zmyn vqt ’n srvd

rsyd o 3» V V z 3 n tdrvv ’snydh °md dr zmyn ’ym’

13) ■’n 3 Vnjyr bsth ’md brh3 3 3n v n rzh’ gvskvpth

3
md d dnd bvy vr kyz btv y rpyqh mn
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Fol. 89 b

14) kbvtr mn bdrh3 ’n kmr bnh n ^sy
3 3 ,=n nv rd n

o
bnvm y mr3 mr

3 V
nvm yst tv

0 V 3 
by snv n mr’ mr

□ 3 O 3 V
tv kvbV z tv ky V z tv xvvs vnvm yst

15) bygyryd1 b3 □
ym rvb’h^n rvb’h° n kvck3 n tbh kvn33n

rzh3 vrzh3 ’ym gvskvpth md

16) dvst mn bmn vmn b3vy 3n crh kvn3 bsvsnh 3

Fol. 9o b

17) t3 ky by dmd ’ni rvz vby gvryznd 3n s°yh

bygrd
» 3xvm n

. 3 V 
b s btv dvst mn b3hv y3 bbch

3gvzn n 3 br kvhh3 btr

Chapter III

1) °br bstr mn bsbh’ tlb krdm mr ky dvst d

✓d
J n mn tlb•

krdm 3vyr3 vny y 3ptm 3 vyr 3

2) vr kyzm nvn vgrd 3ndr grdm bshr bb3z3rh3

vbpr’ k J°yhi tlb kvnm mr ky• dvst d3st y’n

mn tlb• krdm 3 3 3 .vyr vny y ptm 3 vyr o

Fol. 9o b

3) y3ptnd mr
3,33 3

n p rsb n n n grd ndr grd’’n

dr shr mr ky dvst d ’st J3n mn dydyd

4) V evn °ndky ky 3 3gvdstm z ys n t3 ky y°ptm

mr ky dvst d °st ï°n mn bgrptm 3 3vyr vny

rh3 krdm ’vyr’ t3 ky 3ndr bvrdm vyr bk

m3dr mn vbhvjrh pdr mn

5) svgnd d°dm svm 3 3r y Ym3ct yrvslm b°hv3n

y’ bm3dh gvzn3 n dsty °gr dvsmny kvnyd
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Fol. 91 a

v’gr dvsmn d°ryd 3
mr n dvst t’ ky

O
mvr d b 3 sd

6) kyst  3 yn br 3 yy 3 3 z n by b n evn bvx^rh 3 dvd

dvxnh krdh msk vkvndvrv °z hmh grd efr

7)
V x/ 3 3 3 , 3

ynk tkt vy ky bslmh sst jb r n grd n grd b n

3 z V » 3jb r n ysr 1

0) jvmlh 3 VJ ys n 3 3 gyr n
✓ V 
smsyr tclym kvn3’n k’rz’r mrd

sm^yr o vy 3br r° n °vy 3 z shm gyhnm

Fol. 91 b

9) kvsk cvbyn krd b 3 3vy n V mlk slmh z drkth° 3 n

byshst^n

lo) stvnh3 3
vy krd symyn

V 
f rs

o
vy zryn mrkb

3
vy

3rjv3n 3 my n 3vy sng °bgndh dvst z fr’et yrvslm

11) byrvn 3yyd vby bynyd 3 y jm t syvn bmlk slmh

bt3J ky t3 Vjvvr krd .3 b vy m^dr 3
vy brvz crvsy

3 vy vbrvz
Vs 
s dy dl 3vy

Chapter

tv

tv

3z

IV

Fol. 92 a

1) °ynk tv kvb 3
y rfyqh

3
mn ynk tv

✓ ✓ 3
kvb csm n

kmvtr°n ( scribal error for kbvtr^n) 3z 3ndrvn bzvlp

mvyh tv
V 
evn rmh 3 n bvz’n ky by rmydnd ’z

kvh glCd

2) dnd°nh° tv evn rmh 3 n C 3mv yyn n ky 3br °mdnd

3n svstn ry ky jvmlh 3 V3 .ys n tm
3 3

m n vskrvyd3y

nyst b ys n
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3) evn rsth krmz lby’nh^ tv vskvn tv kvb evn

sk°pt h n °r bvn^gvs tv 3 z 3ndrvn bzvlp tv

4) ✓ 
evn

✓
kvsk dvyd grdn tv

Fol. 92 b

3 b°dD n krdh btlh3 hz°r 3 n spr °vykth br vy

hmh J bh n vr o » jb r n

5) dv pst’nh’ tv evn dv
✓ 

bch gvzn n tm m n hv

n erh kvn^^n bsvsnh 3

6) t° ky by dmd 3 n rvz vby gvryznd 3 , 3n s yh

by rvvm bmn bkvh °n msk vbc^ d n kvndvrv

7) jvmlh tv xvb °y rpyqh mn vCyyb nyst btv

8) 0 i?b z
□ 

mn z

Fol. 93 a

V o 3 C 3,3
byshst n y rvs b z mn z byshst n by °yy

vngrs kvny dz sr °mnh 3 z
z

sr snyr vhrmvn

0 z
3,3 ✓ 3

m vyh syr n °z kvhh3 plng°n

9) dl by bvrdy mr 3 3 y kv’ hr cmn rvs dl by

bvrdy mr3 byky °z csm°n tv byky tvvq °z 

grdnh° tv

lo)
V 
cy

nykvy

kvb

1

bvdnd dvsty tv

3
□vdnd dvsty tv

0 3 C
y kv hr mn rvs <

z myy vbvy ¿f^lyh tv

3 , 3 3
z hmh bvy bz rh

11) shd by ck^nnd lby3nh°

Fol. 93 b

tv °y C c V
rvs si vsyr

3
zyr zb n tv vbvy ✓o

J 1

tv
V 
evn

V ?bvy byshst n
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12] bvst° n qvfl krdh
3

y kv^hr C 3
mn rvs dvl b qvpl

krdh VV u csmh mvhr krdh

13) k°n tv b’y n*rh b z br kvsk myvh3 svmbvlh3

Yz gvlh’

14) gvl
£ 3

vz pr n nyy v°vd 3b°z hmh drkth3 kvndvrv

msk vçndl 3, 3b z hmh °vvlyn bvy 3bz°rh 3

15) csmh bvst3n c h °b V'V' csmh
V 9 0

nyz syryn vrvv n z

/ 3 byshst n

Fol. 94 a

16) byd^r , □ V b s spvn vby °yy tymn bydm bvst=n mn by

cknd bvy 3 bz^rh 3 3 ,vy by °yyd s
dvst mn bbvst n

°vy vby xvvrd
V

br kvsk myvh5 3
vy

Chapter V

1) svdm bbvst’n mn 3y kv° hr mn Crvs by cydm msk

mn
3 3
b z bvy 3. 3bz r mn xvrdm nyy mn 3 b z csl

mn tnjydm myy mn 3 . = b z
V 
syr mn by xvryd y

rpyq' n btnYyd vmst svvyd 3
y dvst

3 n

ol. 94 b

2) mn 3ndr kv° b vdl mn
o

byd r 3 3V z dvst mn dr

kv43 by gvs y bmn y
3 

kv hr mn rpyqh mn kbvtr

mn hm jvpt mn ky sr mn pvr svdh 3md nm

o . 3 3 z
gysvyh mn drvsth b r n sb

svkth °mdnd °br °vy

3) dr ksydm mr dvr°h mn cygvnh
, V 3 3
dr pvsm nr

svstm mr
3

p y mn cygvnh plyd kvnm ys n r

4) dvst mn ksyd dst °vy 3 3 z n
3 3 C. 3

svi k V m y mn
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5) vr k3stm z
mn bgvsvdn bdvst mn vdst mn by

Fol. 95 a

y o 3 z s
ck nydnd msk v ngvst n mn msk gvdr° a, . °br bvst i

qvpl krdh

6) gvsvdm mn bdvst mn vdvst mn nh°n V
svd by

V
gvdst V5

J n mn byrvn 3md bskvn gvpt n 3vy tlb

krdm => o
vyr vny y°ptm 3vyr° kv°ndm 3vyr3 vny

V 3, jv b d’d mr °

7) y°ptnd mr3 3n p^rsb’n sn 3n grd 3ndr grd^n

z
bshr by zdnd mrs by kvptnd mr’ 3 Z

vr d stnd r

vc dvr mn °z zbr mn 3 3 O 3
ngh dr n n b^rvyh’

Fol. 95 b

8) svgnd d^dm z 3 3 3
svm r y jm3Ct yrvslm °gr by

y byd mr
V

dvst mn cy og°h kvnyd b°vy ky

rn jvr dvstm mn

9) cyst dvsty tv 3 z dvst 3n kvbtr bqvvn/n cyst

dvsty tv °z dvst ky evnyn svgnd ,3 3 3d dy ym

lo) dvst mn p3kyzh vsvrk Clm bvdh °z byvrh °

11) osr vy zr hl krdh gysvyh3 3vy tvlh3 tvlh’

3.3 
sy h n V evn br°g

12) V Z 3 csm n °vy evn kmvtr^n (cf. IV,1) 3br V ,3 3jvyh b

Fol. 96 a

svstg3 V V 
n bsyr nsstg n %r pvry

13) °v°rh 3vy evn kvrd °n bvy °bz3r prvrdg^n

Cvtr °mykth lby^nh3 ,□ z  =vy svsnh ck n msk gvdr
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dvst mn v\n hst rpyq mn 3 y Jm3tt yrvslm

14) dsth3 5vy crxh3 2ryn
D Vo o c
ndr ns ndg n by qvt o C3 am yh

3vy lkty
3 

rvx m r sth svdh 3mdh jvhrh3

15) s3qh3 3vy stvnh3 a 
rvx m bvny^d nh3dg3n °br bvnh 3

jvhr
a 

nvm V. 3yst vy
V 
cvn byshst°n ■>kty:>r krdh V cvn

srvh3

Fol. 96 b

15) k°m a
vy V 3syryn n vjvmlh vy rzvmnd n yn hst

Chapter VI

1) i vs kvj y

dvst

rpt

tv

dvst 

vtlb•

tv

kvnym

3n kvbtr bqvvm3n kvPy rpt

a  vyr a .ab z tv

2) dvst mn frvd
✓ 
svd bbvst° n a

vy bkvrdh3 3 n bvy

° bz°r V 
bcrh krdn bbvst°nh* y

vbcydn svsnh
a

i

3) mn bdvst mn vdvst mn bmn a n
V 
crh kvn^ bsvsnh

Fol. 97 a

4) kvby tv 3 y rpyqh V 
mn cvn trsh• kvb

V 
cvn yrvslm

gvvzn bvdh
V 
cvn Clm bvdgyh 3

5) by grd^n V V 3 csm n tv ’z mvq’bl mn ky 3 va 
ys n

bvzvrg grd ’nydnd 3 mr
,3

mvyh tv cvn rmh 3 n bvz3i

ky by rmydnd 3z kvh glCd

6) dnd°nh3 tv cvn rmh  n 3 Vam dh mys n ky 3 br

°mdnd 3z 3n V 
svstn V3 

j y ky jvmlh 3 V3 .33ys n tm m n

V
vskrvydhy nyst b°ys3n

7) V '’''l 3 ,, ocvn sk pth n  
n r bvn3 gvs tv z ^ndrvn bzvlp tv

Fol. 97 b

8)
✓ 3 VJ
sst hnd ys n k^tvn 3 

n
VO 3

vhst d svryt n vknyzk3n

nyst
V a 
sm r
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9) yky hst 3n kbvtr mn hm Jvf t mn yky hst 3 n bm 3dr

°n p° kyzh hst °n . 3 ’ bz y a on n dydnd
3 

nr
=>

qvvm n

vmdh gvptnd
o o  a 3 “S

gvptndnr X tvn n vsvryt n vst ys

5 nr 3

lo) kyst ^yn 3n V ngrs krdh Y 3 
svv

V 
cvn mtl shr• kvb y 

cvn

,3 , ✓
bvdh

y c 3
mht b p kyzh cvn pt b gvvzn cvn lm bvdgyh

Fol. 90 a

11)
3

bbvst n grdv prvd
V
svdm bdydn bbrh

D 3
n rvd bdydn

h3 gvskvpth 3 md °n rz gvl ^vrdnd 3n n
=> 3 
rh

12) ny sn^ktm J 3n mn nh°d mr mrkbh
3 qvvm y sryp

Chapter VII

1) b°z grd
o

b z grd °y svlmyt b3z 3
grd b z grd

V V Y
vby bynym btv cy by bynyd bsvlmyt cvn dvhvl

3 n lskr a 3
g yh

2) V cy kvb bvdnd g3mh  c
tv bn lynh 3 3 y qvvm V 

sryp

Fol. 90 b

nh°nyh'ï 3 3 V '3 C
r nh tv cvn mtl hlyh ml dst 3vst^d

3)  
n p tv grdy 3 n

3
mht b ny

3
nvqs n

3 Y 3
b sd n °mykth

0 skm tv 3mb r gndvm przyn krdh bsvsnh ’

4) dv pst^nh3 tv V cvn dv bch
3

gvzn n tm^m’n 3hv

5) grdn tv
Y 
cvn

Y
kvsk 3 On rvx m

Y Y ° csm n tv hvvzh5• •

bhsbvn•
br drv°zh qvvm ym°Ct (omit. bsy^r n) byny

tv
Y cvn

V
kvsk  n

Y 3 .3
byshst n dydhb ny kvn3 rvy dmsq

Fol. 99 a

6) sr tv %r tv &vn xvsh vmvy sr V tv cvn V 3 
rjv n

mlk bsth bznYyrh3 nyz bhvzh °
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nh n krdm btv

7) zcy nykvyy vcy kvby
0
y dvst btn“ o

mh

0) yn
,3, O . 3»bl tv xvm n hst bmvy vpst: nh° z =>

tv bxvsh

9) gvptm br svvm bmv^ by gyrm
o

blngrh vy vb snd

,3 O ✓ V 3 5
nvn pst nh tv evn xvsh n rz vbvy byny tv

V 
evn sybh °

Fol. 99 b

lo) vk=m V o
tv evn myy n nykvy rvv0 bdvst mn

 V 3 3 3 O 3 z 3
bkvbyh skvn jvy lby nh ndr kv b svdg n

11) mn bdvst mn v° br mn °rzvy  
vy

12) by ■’yy 3y dvst mn byrvn svvym bdst mnzl

gyrym
3 3

brvst qh

13) sbgyr
3 3

kvnym brzst nh bybynym 3gr gvskvpth ^md

 n rz gvsvdh md 3n V
gvskvpth gvl ^vvrdnd ’n

3 u3 n rh nj y by dhm mr dvsty mn btv

Fol. loo a

14) °n dst °mbvyh° d dnd
3 3 0

bvy V br drg yh
3 3 

ym

hmh xvsk myvh  
nvy n °nyz kvhng^n dvst mn

Chapter VIII

1)  Z 
k sky by d°dy tvr° V 

evn
0

br dr bmn ysyr
3 -0
myz

pst’nh  3
m dr mn by

3
y ptmy tvr’ 1□byrvn bvsh

3 3 3 o 3 Z
d dmy tvr nyz ny XV r b sd bmn

2) by r°y nydmy tvr3 ndr bvrdmy tvr3 bk’nh  
m dr

mn t
C 3
lym krdy mr - by tnY’nydmy tvr 3 3 

Z

myy °n Cvtr ^mykth z
V 
syryn z syryn (sic)
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3
n r mn

Fol. loo b

3 3 V3) cp vy zyr sr mn vr st vy dr ÿvs gyrd mr

4) 3 V  3 y :3 G V
svgnd d dm svm r y jm t yrvslm cy dvsmny

kvnyd V
vcy dvsmn

3
d ryd mr 3 n dvst t ° ky

mvr d b sd

3 3 3 3 3 3 35) kyst yn br yy z n by bi n ndr nvxsydh

V 3 3 => 3
svv br dvst n zyr n syb byd r grd nydm

3 3 3 3 \Z°
tvr nj y drd grpt tvr m dr tv nj y drd

grpt

Fol. lol a

z y n tv
V V 3

6) bynh mr cvn mvhr br dl tv cvn mvhr br

3 3 V i/
b hv tv ky p dy vndst cvn mrg dvsty sktst cvn

y 3 3 3 V 3 3 _
gvr rsk xvrgh n xvrgh ts zv nh zly

7) 3 b bsy^r^n ny tv°nnd bprv ''a . ns ndn mr 3n dvsty

3 = 3
vrvdh ny syyl krdnd nr gr by dhd mrd mr

o **
hmh m 1 k nh vy bdvst kv r

Fol. loi b

o  V 3
bvdn kv r b snd b vy

8) kv°hr 3n ( or : kv° hr  > ■?
n ?) b ym kvck

3 3
vpst nh nyst

3 3 3
b n cy kvnym bkv hr ym brvz ky skvn gvpth

, 
yyd b n

9) 3 gr b^rv h st
3 3 3 3

n b d n kvnym
3 
br % kvsk

O V 3 3
symyn V gr dr hst n nqs kvnym br n tkt

srvv
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lo) mn b rv vps
3 3

;t nh mn V evn kvskh
5 0 5

n hng m bvdm

Ly/ a o
bcsm n vy evn mtl  , y Ptn Y’y 5

sl mty

Fol. lo2 a

11)
/ c

rzy bvd bslmh bb 1 hmvn
o 

d d mr °n rz bngh

O 33 o 3 . \dr n mrd by vvrd bbr vy hz r mtc^ 1 syrn

z o V
12) rz xvys dr pys mn n hz r btv slmh vdvyst

3  

bngh dr n mr br vy

-, V 2 23 3 3 V33 .3513) n nsyn bbvst nh rpyq n nyvs n b V z tv by
0 u z> 3

snv n mr

o 3 z , Lo
14) by rvv y dvst mn vkvm n b s btv b hv y

bbch n gvzn n

Fol. Io2 b

3br kvhh0 bvy °bz rh
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Chapter j: Some other Judeo-Persian Versions together with 
the Masoretic Text

59

The versions offered here in Hebrew characters 
are the two manuscripts

D Paris: Bibliothèque Nationale, Ms. Hébr. 117, 
and

2 New York: Jewish Theological Seminary, 
E. N. Adler Collection, B(okhara) 46 [= Lutzki 
433], and the printed edition
Jerusalem: R. §im‘on apud Huqqat Pesah 
(1904).

H. Zotenberg’s description of the Paris manus­
cript is quoted above p. 10.1 The New York ma­
nuscript2 was acquired by the great bibliophile 
E. N. Adler during his visit to the Bokhara region 
in the autumn of 1897. The description of it and 
of all other manuscripts he collected in this region 
and in Teheran, he published in 1899 (The Per­
sian Jews: Their Books and Ritual, The Jewish 
Quarterly Review Vol. X, p. 595).

1 : For the permission to use this manuscript and to use and
publish Ms. Hébr. 116 we are in a deep debt of gratitude 
to the Bibliothèque Nationale.

2 : We express our warm thanks to Dr. Menahem Schmelzer,
Librarian, Jewish Theological Seminary, for enabling us 
to use this text.
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Chapter 4: The Vocabulary of the Judeo-Persian Versions

From the beginning of Judeo-Persian studies scho­
lars have been attracted by the wealth of impor­
tant lexicographical and phonetic material of the 
texts. A number of shorter lists of words have 
already been published :

1 : Paul de Lagarde, Persische Studien. Abhand­
lungen der Königlichen Gesellschaft der Wis­
senschaften zu Göttingen Band 31, Göttingen 
1884, p. 70-76.

2: Th. Nöldeke (review of 1), Literarisches Cen­
tralblatt 1884, No. 26, 21. Juni, cols, 889-890.

3: C. Salemann (review of 1), Literatur-Blatt für 
orientalische Philologie III, 1885, p. 84f.

4: Paul Horn, Zu den jüdisch-persischen Bibel­
übersetzungen. Indogermanische Forschungen 
II, 1893, p. 136-142.

5: Paul Horn, Grundriss der neupersischen Ety­
mologie. Strassburg 1893, p. 354-355.

6: J4Í Bacher, Ein hebräisch-persisches Wörter­
buch aus dem 15. Jahrhundert. ZAW 16,
1896, p. 232 ff. and 238 ff.

7 : W. Bacher, Berichtigungen und Nachträge zu 
dem Artikel “Ein hebräisch-persisches Wörter­
buch aus dem 15. Jahrhundert”. ZAW 17,
1897, p. 199-200.

8: Paul Horn, Zu Sîrvânî’s hebraeisch-persischem 
Wörterbuche. ZAW 17, 1897, p. 201 ff.

9: W. Bacher, Ein persischer Kommentar zum 
Buche Samuel. ZDMG 51, 1897, p. 409 ff.

10: Theodor Nöldeke, Judenpersisch. ZDMG 51, 
1897, p. 672 ff.

11 : W. Bacher, Jüdisch-Persisches aus Buchârâ. 
ZDMG 55, 1901, p. 253 ff.

12: W. Bacher, Eine persische Bearbeitung des 

Mischnatraktats Aboth. Zeitschrift für He­
bräische Bibliographie 6, 1902, p. 116f.

13: W. Bacher, Nachtrag zu ZfHB VI, S. 117. 
Ibidem p. 156-157.

14: Gilbert Lazard, La langue des plus anciens 
monuments de la prose persane. Paris 1963, 
p. 132-133.

15: P. Asmussen, Judaeo-Persica IL The Je-
wish-Persian Law Report from Ahwäz, A.D. 
1020. AO XXIX, 1965, p. 52 ff. and p. 59-60.

16: Jes P. Asmussen, Judaeo-Persica III. Vier unge­
wöhnliche Wörter aus der Genesisversion 
des jüdisch-persischen Vatikan-Pentateuchs. 
XXIX,3-4, 1966, p. 247 ff. (dv’r’n-, nysydn, 
psxt, and r’y’nydn).

17 : D. N. MacKenzie, An Early Jewish-Persian Ar­
gument. BSOAS XXXI,2, 1968, p. 251 ff. 
(= British Museum ms. Or. 8659).

18 : J. P. Asmussen, A Select List of Words from the
Vatican Judaeo-Persian Pentateuch (Genesis). 
K. R. Gama Oriental Institute Golden Ju­
bilee Volume, Bombay 1969, p. 94ff.

Archaic words not specially indicated in the list 
below: ’b(ß)r (prep.), hnd, hst, hm, ’nyz, 
hmy, mr, ’zmr. On words from the Song of Songs 
dealt with in Salomo b. Samuel’s dictionary see 
Wilhelm Bacher, Ein hebräisch-persisches Wörter­
buch aus dem vierzehnten Jahrhundert, Strass­
burg i. E. 1900, p. 67, 68 70, 108, and
134.

’b'd’n with krdh, “built”, IV,4 Hébr. 116. D: 
'ßd'n, 3: 'bd'n, : ’¿>’¿7; see also VIII,9. Cf. 
J. P. Asmussen, A Select List — p. 94.
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’¿/ß’z, “with, together with”, Hebr. ‘im, 1,11; 
IV,8,13 et passim. alone: hamräh.

’br, preverb, with ämadan, III,6, Hébr. 116 (’¿r 
’jyy’ translating the Hebr. partie, ‘olâh) ; IV,2 ; 
VI,6 (’¿r ’mdruT)’, VIII,5. ©,  : vr, br.

'bz'rh', plur. of the broken plur. of bazr, “pot­
herbs, spices for seasoning”, IV, 10,14,16; 
VIII, 14; “sing.” V, 1,13; VI,2. alone: fz'yji'j 
Hebrew basâmïm.

'hv'n, plur. of yhv, “gazelle”, e.g. 11,7 (only has 
the -hä-plur.) ; III,5 (5^: 'hvyy'n).

’njyl, i.e. anjir, “fig”, 11,13, K*.  The other versions 
have ynjyr.

'rzvy, “desire, wish”, 11,3 : ’tzp); VII, 11 (only
Hébr. 116).

'snydh, “heard”, partie., 11,12 (t^ has sünïdah'). 
11,14; VIII,13 (caus. imper. ’snv’n), Hébr. 116,

'v'rh, “cheek, jaw”, 1,10; V, 13 (Hébr. 116, D, and 
^). Apparently a dialect form of ärväre (Pah­
lavi ërvârak), see e.g. M.Mo'in, A Persian Dic­
tionary, Vol. I, p. 44 (Teheran 1963). Not in 
the dictionaries of Vullers, Johnson, and Stein- 
gass, but in the Gazophylacium by Angelus a 
Sancto Iosepho (Joseph Labrosse) (Amsterdam 
1684), see Paul Horn, Zu den jüdisch-persischen 
Bibelübersetzungen, Indogermanische Forschun­
gen II, 1893, p. 136. D. C. Phillott’s Colloquial 
English-Persian Dictionary in the Roman Char­
acter, Calcutta 1914, p. 49, gives “âvardhâ, pl., 
vulg. for alvärhä (the part of the cheeks that go 
hollow with age)”. An undated, not catalogued, 
Judeo-Persian ms. in the Royal Library of Co­
penhagen, containing i.a. several lists of Bible 
words, has (fol. 94a, bottom line): lohäyayik = 
’vrv’rh ’hyyt, i.e. probably örvärehäyat, “your 
cheeks”. The version of the British and Foreign 
Bible Society has roxs’r h’yat (cf. Jes P. Asmus­
sen, Studies in Judeo-Persian Literature ( = 
Studia Post-Biblica XXIV), Leiden 1973, p. 
135). The word also occurs in a unique Job 
text (XXIX, 17 and XL,26) in the possession of 
Dr. M. Benayahu, Jerusalem (cf. p. 9). It is, 
no doubt rightly, explained as the form from 
which New Pers, are, “jaw”, is a contraction (cf.

Jonas C. Greenfield and Shaul Shaked, Three 
Iranian Words in the Targum of Job from Qum- 
ran, ZDMG Band 122, Wiesbaden 1972, p. 45 
with note 46).

yymy, pers. pron. 1st pers, plur., 1,17 (here the 
undated Copenhagen ms. has ‘arsen ü = txt m’) ;
II, 12 et passim.

>z zbr, “from (above)”, IV,7, Hébr. 116. D, 3: 
’z ß(v)r, : az bâlâ.

'zydh, “pricked, dyed”, for Hebrew râsüf (RSF, 1) 
to press, crush; 2) to join closely, to pave with 
blocks, to place in rows; cf. Neg. XI,9: hassotï 
’im häyäh râsüf, if the warp (on the loom) 
is close (the threads being properly arranged), 
Esth. R. to 1,6, “his house was paved (râsüf) 
with precious stones and jewels”, Marcus 
Jastrow, A Dictionary of the Targumin, the 
Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midra- 
shic Literature II, New York 1950, p. 1495,
III, 10, D. Hébr. 116: sng ’bgndh, 3: rvx’n 
’bgndh, W : farj payvastah. LXX ÄiSoopcoTOV.

‘»/r, “odour, perfume, fragrance”, Arabic ‘itr, here 
pronounced ‘utr, V, 13 (^ : ‘atr). The word 
translates the plural mârqâhîm. Of the versions 
only Hébr. 116 has the sing. VIII,2, Hébr. 
116, D; 3: ct’r, : ‘atr.

b'hv, “arm”, VIII,6; : bâzû.
b'rvy, “wall’, V,7, Hébr. 116; D,  : b’rvh, : 

qal'ah; VIII,9,10, b’rv. New Pers. bârü.
br'g, “raven”, V, 11, Hébr. 116, D (br’y), 3: 

br’y’n, par-i zäg (cf. Targum). See Jes P. 
Asmussen, JAOS 96.2 (1976), p. 313.

bvri'gus, “the cavity behind the ear, or the lower 
part of the ear” (Steingass p. 201), for Hebrew 
raqqâh, “temple”, IV,3, Hébr. 116, u. By D 
it is, in the same verse, used to render Hebr. 
sammâh, “veil, lock”. Also VI,7, Hébr. 116, 0.

bvst’n qvp{f)l krdh for kapöt hamman‘ül (“the 
handles of the lock”) of the masoretic text, V,5, 
Hébr. 116, □; ©: kfh’ qvfl krdh, t^: kaf hâ-yi 
ân qüfl.

bvx'r, “vapour, steam”, translating Hebr. timrâh, 
“column”, III,6, Hébr. 116. D, □: bvxv’r, 
sütün.
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by’n, “tent”, 1,5. alone has the Arabic xayme. 
Pahl. Psalt. 131 (= 132),5 and 7 vyd’n (Syriac 
maskanä), Parth. vd'n, Middle Pers. vy>n (cf. 
Jes P. Asmussen, Jüdisch-persisch guyän [gwy’n], 
“Zelt”, Temenos Vol. 5, Helsinki 1969, p. 17ff.). 
Besides biydn/guyän also giyän has now
been attested in Judeo-Persian, cf. JAOS 96.2 
(1976), p. 312.

byshst'n, “forest”, for MT Lebanon, III,9; IV,8 
(bis),11,15; V,15; VII,5.

¿y'd (= cakäd), “top, summit of a mountain”, 
11,8; IV,6, Hébr. 116. £): jy’d, 3: jy’d, ttf: 
jq’th.

ck'nnd, 3rd pers. plur. of cakänidan, “to make 
drop, let fall in drops”, IV, 11 ; V,5, Hébr. 116. 
The other versions have ¿akidan, “to drop”.

trh, “grazing”, 11,16; IV,5; VI,3, Hébr. 116, D, 
cr’h (carâh) and crh ’n; VI,2, Hébr. 116 

only, the other versions having carl dan.
d’m'dy, “wedding feast”, 111,11, ©, H, Hébr. 

116: 'rvsy.
d’r >1 sl>m, 1,5; 11,7; 111,5,10; V,8; VI,4, D’s 

rendering of “Jerusalem”, Arabic “House of 
Peace”.

dh, imper. of dâdan, “to give”, 1,2, Hébr. 116, 
like LXX (piÄriaäTW. D and have pres. 3rd 
pers. sing, (dihad, : Judeo-Tajik dlhad-, accord­
ingly e.g. mjm in the Bokhara “Ritual­
compendium”, cf. W. Bacher, Ein Ritualcom­
pendium in persischer Sprache, Zf HB 5, 1901, 
p. 154; the Copenhagen mss. Add. 15 and B.S. 
1957:37 of Baba ben Nuri el’s translation of the 
Psalms also have dyh-, dyhd, cf. Jes P. Asmussen, 
Judaeo-Persica IV. Einige Bemerkungen zu 
Baba ben Nuriel’s Psalmenübersetzung, AO 
XXX, 1966, p. 17f.). The undated Copenhagen 
ms. has (fol. 94a, line 8) : yissaqeni = bvsd 
mr’, “he kisses me”.

dr ksydm, “I put off”, V,3, Hébr. 116; D: ksydm, 
H: ’ndr ksydm, : bikasïdam.

dr pvsm, “I put on”, V,3, Hébr. 116; û, H: ’ndr 
pvsm, : bipösam.

dr'g, “bell”, translating Hebr. tor, 1,10,11 (plur.), 
Hébr. 116, D, but : sadah. This old form 

of darä has also been preserved in the Isaiah 
text published by Paul de Lagarde (Persische 
Studien, Göttingen 1884, p. 5 and 6) in chapter 
111,16 in the full expression ’snvv’n”n ’v’z 
bdr’gh’ (“those letting sound be heard by the 
help of bells”) in order to translate the denomi­
nated Piel imperf. ta'akasnäh (“sich mit Fuss­
spangen schmücken, oder damit klirren, um 
Aufsehen zu erregen (eine auch im Korân [Sur. 
24,32] gemissbilligte Koketterie”), Gesenius- 
Buhl, 1949, p. 585), and in 111,18 to render the 
Hebrew plur. of <äkäs. The latter word occurs 
once more in the Bible, viz. Prov. VII,22, as a 
textual crux in a difficult context. In the Je- 
wish-Persian version MS. Hébr. 117 (= D) of 
the Bibliothèque Nationale (written before A.D. 
1505) it is here interpreted as a metathesis form 
of ka'as, “indignation, anger” and accordingly 
translated by xsm (vcvn xsm bpnd n’d’n, “and 
like anger because of the admonition of a fool”) 
(cf. Jes P. Asmussen, Iranica, AO XXXI, 1968, 
p. 15f.). Ms. JTS No. 433 [= Adler B 46] has 
'T',p (<7¿rp<7, “a fetter”, the traditional con­
ception at this place) : vcvn qyyd bpnd n’d’n. 
On Prov. VII,22 see e.g. B. Gemser, Sprüche 
Salomos [Handbuch zum Alten Testament. 
Erste Reihe 16], Tübingen 1937, p. 34.

drvsth b'r'n rendering the plur. of Hebr. râsïs, 
“drop”, V,2, Hébr. 116; D: drv§t nmh’, H: 
drvsth bh’r’n, : (az) nam rëzah hä.

dst'mbvyh, VII, 14, Hébr. 116, H; D: dst’mbvhh’, 
fcÿ: dastanböyhä (cf. Steingass p. 522). The 
word translates Hebr. düdä'im, “mandrake” 
(Atropa mandragora L.).

for Hebr. gal, IV, 12, Hébr. 116. □, like LXX 
and Vulg., has read gan, “garden”, bvst'n. D: 
tly, : tëfahï — .

dydhb'ny, “watching”, VII,5, Hébr. 116. D: dyd- 
b’ny, : nigâh.

dost, for MT ahabâh, 111,10, Hébr. 116 (i.e. con­
crete) ; the other versions dvsty, abstract (cf. Ove 
Chr. Krarup, Højsangen, København 1956, 
p. 25).

dvsmny kvnyd, dvsmn d’ryd rendering the imperf. 
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piur. Hifil and Pilei of Hebr. lur, 11,7; 111,5; 
VIII,4, Hébr. 116. D and  : bïdâr gardânîd 
(savid, kunid), : z’hyr kvnyd and z’hyr kvn’nyd 
(the caus. kunânïdan).

dyd'r 'mdnd, “appeared”, 11,12, Hébr. 116, H; D: 
pyyd’ svdh ’mdnd, W : namüdah sùdand.

frs Pf}gnyd, imper, plur., rendering the imper. 
Piel of räfad, “refresh, spread out, support”, 
11,5. alone: frc kvnyd. Cf. the Danish trans­
lation by Bishop Hans Poulsen Resen (1607): 
“make a bed for me with apples” (with the 
additional note: “because of their good smell”) 
(“reder Seng under mig med Æblerne” (“for 
deris gode Luct”).

frvd, e.g. VI,2. : fürüz.

grd 'ndr grd-, “go round”, III,2 (Hébr. 116, D, Zl), 
3 (Hébr. 116, 3) ; V,7 (Hébr. 116, H). Only in 

: davr mëgardam (girä, gardä).
gvhryd, II,11, D, i.e. guharïdan, “to change, be 

changed”, cf. Mary Boyce, The Manichaean 
Hymn Cycles in Parthian, Oxford 1954, p. 196 
(sub whyrd). The two old versions have gvdsty 
Hebrew hälaf. The causative guharämdan, 
“change”, in, for example, the Vatican Penta­
teuch (XXXV,3; XLI,14).

gvl “putting forth blossoms”, 11,9, Hébr.
116; like D (gvl ’ßgn’) and H (gvl vr-’wr’) it 
is a translation of Hebr. I SWS. correctly 
translates II SWS, “gaze, glance”.

gvr, “grave”, VIII,6, rendering Hebr. saol\ 
gvskvpijjth, “budded”, 11,13,15, Hébr. 116. Here 

gvskvfth ’md renders the Hebrew predicate 
samädar, “perule” (cf. Immanuel Löw, Aramaei- 
sche Pflanzennamen, Leipzig 1881, p. 89. On 
gvskvfth see Burhän-i qäti1 I, ed. M.Mo'in, p. 
284, de Lagarde, Persische Studien p. 75, and 
Paul Horn, Grundriss der neupersischen Ety­
mologie, Strassburg 1893, p. 51. The other 
versions have gvl vr bst (©), gvl vr 'vvrdh Q), 
yörah (^); VI, 11, Hébr. 116, D, and  ; has 
Süküftah. Cf. VII, 13.

gvvzn'n (Hébr. 116: gvzn’n), plur. of gavazn, “a 
kind of mountain-ox; a deer, doe, elk; a stag” 

(Steingass p. 1102), 11,7,9,17; III,5; IV,5 
(Hébr. 116, D); VII,4 (Hébr. 116 and D); 
VIII,14 (only has the -hä-plur.). As the only 
version Hébr. 116 has used gvvzn (with -w- !) 
in VI,4,10 in order to translate Hebr. 'ayummäh 
(gvvzn bvdh). Maybe !"ID'IK has been read as 

(H,7; III,5)? D and  have shmvmnd 
bvdh, sahm jin.

gyhnm (i.e. gëhinnom) with shm, translating pahad 
ba-lëlôt, “fear in the nights”), III,8, Hébr. 
116, 2 (D here shm bsvbh' (^ sahm dar sabhä')').

gysvy, “ringlet of hair, curl”, V,2,l 1 ; W alone: 
zulf. New Pers, gësü, gïsü.

y'ly h, Arabic yäliye, “perfume, civet”, 1,3, Hébr. 
116; IV, 10, Hébr. 116, . The other versions 
have röyan (rv(v)yn). Hebr. sämän.

yzynh, i.e. gazïne, “treasury”, 1,4, Hébr. 116; hujre, 
“chamber, magazine”, in the other versions. 
Prepos. only in

Ä’, “if”, VI,11, Hébr. 116, ©, and X fcÿ has magar. 
hm jvplfjt, translating Hebr. fem. tarnmah, “com­

plete, right, all, sound”, V,2; VI,9. fcÿ: tamâm. 
LXX TSÀeia, Vulg. immaculata. Cf. de La­
garde, Persische Studien p. 72: “hmjvft vertritt 
sämäd joch Ieremias 51,23”.

hmydvn, “such, so”, 11,2,3; Sb* : in cümn. Hebr. ken. 
hlyh', plur. of Arabic hulá, “jewel, female orna­

ment”, Hebr. harüzïm, 1,10, Hébr. 116, H; ©: 
mvhr, 2*  : tbqh. See also VII,2. The undated 
Copenhagen ms. has (fol 94b, line 1); tôrïm - 
harüzïm = gvs v’r h’ (“ear-rings, pearls”) — 
twq h’ (“neck-laces, rings”).

j’-bh, “quiver”, IV,4 (plur. Jcbh’, translating the 
plur. of Hebr. sälät, cf. Jonas C. Greenfield and 
Shaul Shaked, Three Iranian Words in the 
Targum of Job from Qumran, ZDMG 122 
(Wiesbaden 1972), p. 40-41). has silâhhâ, 
“arms” (especially sword, mace, stringless bow, 
Steingass p. 691).

jvy, “stream, rivulet”, V,12 (plur.).
k'm, “desire, wish; palate, mouth”, a correct trans­

lation of hek, V, 16; VII, 10. D alone has the 
Arabic halq, “throat”.
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k'sky (i.e. käsaki), “may it happen! God send!” 
etc. (Steingass p. 1005), VIII, 1, Hébr. 116. D, 
and K*  : kh (ki).

khrh1 (Hébr. 116, 3), khrg'n (£)), plur. of kahre, 
“a kid six months old”, Steingass p. 1066; 1,8. 
K^ buzyäle.

knyzk (Hebrew lalmah, “girl, young woman”), 
1,3, D, 12 (Hébr. 116: qwm); VI,8, Hébr. 
116, D, 12. K*  : juvän dùxtar.

krmz, i.e. qirmiz, “crimson, scarlet”, IV,3, Hébr. 
116 (the other versions have q-).

kvßy (after dr), “knocking (at the door)” (kuftan, 
kubïdan), V,2; W : dar kôbï kùnï.

kvndvrv (for Hebrew bbondh, “frankincense”), 
“mastic”, III,6; IV,6,14, Hébr. 116, D, 21; W 
has kundur. The form with final -v occurs also in, 
for example, Isaiah XLIII,23; LX,6; Jer.
VI, 20 (ed. de Lagarde) and the Vatican Pen­
tateuch (e.g. Lev. 11,1 f. ; Num. V, 15). Cf. 
Heinrich Hübschmann, Armenische Gramma­
tik, Leipzig 1897, p. 172, and Berthold Läufer, 
Sino-Iranica, Taipei 1967, p. 585 (“Achundow 
does not mention a Persian form kundurü, as 
asserted by Hübschmann”). See also Walther 
Wüst, Altpersische Studien, München 1966, 
p. 60.

kvrd (kurd), “part of a field, a furrow” (Steingass 
p. 1022), V,13; VI,2 (Hébr. 116 in the plur.). KN 
coman (caman), “meadow, green field, garden­
plot or bed”.

Ingrh*,  “anchors, ropes for supporting a tent”,
VII, 9, Hébr. 116, D; 3: lyngrh’. The word 
translates the plur. of the Hebrew hapax leg. 
*sansinnäh, “fruit-stalk of date”, KN säxcah hä, 
“twigs”.

mhf’b, “moonlight, full moon” (ftf : mähtäb), VII,3, 
for the Hebrew hap. leg. sahar, “roundness, 
ring”.

mrg(y)z;z’r(y), i.e. maryzär, “a place abounding 
with the grass marg/z” (Steingass p. 1217), 11,1. 
In the Vatican and the British Museum Penta­
teuch this word, for example XIII, 10, translates 
Hebr. kikkdr, “district”.

msk (misk), “musk”, 1,13; III,6; IV,6; V,1,5,13, 

Hébr. 116. D, 21: msk (misk), K* : musk(q). He­
brew mör, “myrrh”.

mvy, ‘palm tree”, Hebr. tämär-, VII,8,9, Hébr. 
116, Q, 12; W: doraxt-i xürmä. On muy see 
Wilhelm Eilers, Verbreitung und Fortleben alter 
Epenthese, Acta Iranica I (Commémoration 
Cyrus), Leiden 1974, p. 288 with note 30, and 
G. Redard, Le palmier à Khur, A Locust’s Leg, 
Studies in honour of S. H. Taqizadeh, London 
1962, p. 215.

mvsybt dyry, “calamitatis particeps”, translating the 
fem. part. Qal of ‘ätäh; 1,7, Hébr. 116, D. 12 has 
myyl kun and K^ pôsânâ (püsânïdan). The undated 
Copenhagen ms. mentioned sub dh- has ähyäh 
ke'otyäh = mn b’sm sr grd’n, “I am distressed” 
(fol. 94a, line 25). The Targum, the Arabic 
and the Syriac text of the London Polyglot 
Bible have resp. iT^tO, “vagabond”, matrühat 
(projecta), and errabunda.

n’r, “pomegranate”, IV,3,13; VII, 13; VIII,2, 
Hébr. 116, D, 12. K‘ : anär.

ngrs, “sight, look”, VI,10, Hébr. 116; □: nygrs, D: 
ngrsn, K‘ : nigäh.

ngryd (prêt.), 1,6, Hébr. 116, D, 12. KN nigäh kard; 
cf. LXX -rrapEßÄ£'pev(|Js). The SZF of the MT 
here, however, means “burn”.

nh'nyh', VII,2, Hébr. 116, Ö, and K\ a translation 
of hammüqïm (plur. constr. in the MT) “turnings 
(of hips)”. 12: grd ’ndr gstyg’n. In V,6 the perf. 
Qal hämaq, “he turned away”, is accordingly 
translated nh’n svd (Hébr. 116, D (nyh’n svd), 
and K^), “he was hid, went hiding”; 21 again: 
grd ’ndr gst.

nqs kvn-, rendering Hebr. I SVR, “enclose, block”, 
VIII,9, Hébr. 116, 12, K^. D: p’snh s’z-.

nv^rd^n,, plur., translating Hebr. madregäh, “steep 
way in the rocks”, 11,14, Hébr. 116; D: nwrd’n 
(cf. Steingass p. 1433 (navard)), 12: drjh (sing.), 
KN pylh p’yyh (sing.). LXX irpoTSÎxtopa, 
Vulg. maceria. Cf. Paul Horn, Grundriss der 
neupersischen Etymologie, Strassburg 1893, p. 
235 (nr. 1050).

nvm'yst, “appearance, face”, 11,14 bis; V, 15, Hébr. 
116, H. D: dyd’r, KN nomäyis.
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non, “now”, Hebrew nä, III,2, Hébr. 116,©, 2, but 
aknün in

nvxsydh svv> (VIII,5, Hébr. 116) translates the par­
tie. fem. Hitpael of räfaq, “lean, support one­
self” (hap. leg.). ©, 3: rfyqy kvn’, caspidah 
savä.

nykvy, “good”, 1,2 (©, ©; Hébr. 116, tÿ: nykv), 1,3 
(©; Hébr. 116, ©*:  nykv; ©: xws), 1,16 (Hébr. 
116; ©, ©: xvb, nêkô); IV,10 (Hébr. 116).

nyy, “(sugar-)cane”, for Hebrew ya'ar, “honey­
comb”, V,l, Hébr. 116, ©. ©: byrsth, sahd-i 
Sokar.

p'dvs'h, 1,4, © (© and tÿ: p’ds’h, Hébr. 116: mlk). 
p'dy'vnd, “strong, mighty, powerful”, VIII,6. :

qavï. Cf. J. P. Asmussen, A Select List - p. 
99-100.

p'kyzh, “pure, chaste”, Hebr. sah, V, 10, Hébr. 
116. ©: s’f, ©: svfydtr, ^:safed. has this word 
(päkizah) for 'ober (in: mör ‘ober, myrrha 
lacrimans) in V, 13, where Hébr. 116 has gvdr’, 
© gvd’r’, and 3 ’z’d.

p'rsb'n for päsbän, III,3; V,7, Hébr. 116, ©, ©.
prvrdg'n, translating the Hebr. plur. partie, migdd- 

lôt, “nourished, let grow”, V, 13, Hébr. 116, ©. 3: 
kvskh’, : parvaris kardah sûdah.

przyn krdh, “filled, set” (= parzïde), VII,3. 2/ : 
devär giriftah; parzin not in Steingass.

qvvm Jm"t, VII,5, Hébr. 116; ©: Jm’lt bsy’r’n, ©: 
qvvm jm’ct bsy’r’n, W : jamä'ati bisyärän. It is 
the translation of Bat Rabbim. Cf. LXX Suyocrrip 
TTOÀÀôov, Vulg. filia multitudinis.

qvryys, 1,5, translating qedär both in Hébr. 116 and 
© (here plur. qvryysn, where—as often, espe­
cially in ethnic names— the long -ä- is not 
indicated). For “Qurayshites”, W has 'arab.

ryn-, “lead”, VIII,2 (Hebr. nähag}. Cf. Jes P. 
Asmussen, AO XXIX (1966), p. 249-251 
(almost exclusively for Hebr. läqah, “take”).

rh? krd = rahä kard, “set free”, translating Hebr. 
Qal perft. nätan, 1,12, ©. Hébr. 116 like ©: däd, 
verbally; ©L dast bäz däst; III,4, Hébr. 116, ©, 
©; ©‘ here: süst dästam.

rmydnd (from ramidan, “to be afraid, agitated, to fly 
in terror, to be disturbed”), IV, 1; VI,5, Hébr. 

116, © (©: svbgyr krdnd; : pasm kandah sû- 
dand). The Hebrew verb is gälaS, “herabwallen” 
(Gesenius-Buhl). By popular etymology perhaps 
connected with rame in a sense like: “grazing 
swarming down”!

ryxth fvv’ISvdh, “being/been poured out”, translat­
ing MT türaq or rather müraq, partie. Hofal, like 
LXX, Vulg. etc. (cf. Ove Chr. Krarup, Høj­
sangen. Sproglig Kommentar. København 1956, 
p. 10).

rzst'n, Hebrew käräm, “vineyard”, I, 14, etc. ©L 
razhä.

saväris for mrkb of the other versions, 111,10, ©L 
shmvmnd bvdh, “terrible”, Hebr. 'ayummäh, VI,4, ©, 

©; ©^: sahmjïn. On the reading of Hébr. 116 see 
sub gvvzri'n.

sk(x)vn (saxun), Hébr. 116, ©; svxvn (suxun), ©; 
suxan, ©\ “word, speech”, VIII,8.

srvv’n, plur. of sarv, “cypress”, 1,17, ©. The other 
mss. have the -hâ-form.

st’ys, “praise, benediction”, VI,9, Hébr. 116. © 
and ©: sfy.fr, ©L t'arif.

svkiyjth 'mdnd, “were burnt, agitated, moved”, 
V,4, Hébr. 116, ©; ©: svfth svdnd, ty: bar 
jösidah ämadand.

svl'x, “hole”, 11,9, Hébr. 116, © (plur.); © has 
darice; 11,14, ©; V,3, Hébr. 116, ©,©, ©^ (svr’x). 
Cf. Steingass p. 709 (“süläkh (for süräkK), A 
hole”), and Gilbert Lazard, La langue des plus 
anciens monuments de la prose persane, Paris 
1963, p. 155.

svmbvlh, “hyacinth, ear of corn” (for Hebrew 
kofär, “henna”), 1,14 (© : hn’b, ©: svmbvl, ©f : 
hinnä) ; IV, 13 (plur.; ©: hyn’bh’, ©: svmbvlh’, 
©^: nargishä). In VII,12 (also plur.) Hébr. 116 
translates rüstäqhä, “villages”, whereas © has 
hn’bh’, © svmbvlh’, ©^ dêh färah hâ. The form 
used by © seems to be “popular”, perhaps 
influenced by the expression hinnäband, “dyed 
with henna”. Cf. also Berthold Läufer, Sino- 
Iranica, Taipei 1967, p. 338: “ - reports the 
henna-furnishing plant on the Maldives, where 
it is styled innapa (= hïnâ-fai, “henna-leaf”)”. 

svryt'n, “concubines”, VI,8,9, Hébr. © 116, ©. It 
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is the plur. of surrlyat, “a concubine, a mistress 
clandestinely kept (irregular mansüb from sirr 
in the sense of secret or of coition)” (Steingass 
p. 680).

sy'h b’m ( = siyäh fam), “black-coloured”, 1,6, 
Hébr. 116, X D only sy’h, sabz cihre. The 
Judeo-Persian edition of the British and Foreign 
Bible Society (London 1907), “Dr. Bruce’s 
translation from Hebrew into Persian, trans­
literated by Mirza Norollah”, in fact, has 
siyäh fäm hastam. On -fäm, cf. W. B. Henning, 
Sogdian Loan-Words in New Persian, BSO(A)S 
X (1939), p. lOOf.

I'hystg'n, plur. of S’hysth (= säyiste, “suitable, 
worthy”), 1,4, xüb in the other versions.

sbgyr kvnym, “we (let us) travel early (before 
sunrise)”, rendering the Hifil of §KM, “rise 
early (to depart)”, VII, 13, Hébr. 116, D, 2 
(Svb) ; : sabgir mëzanëm.

sk\fth, translating MT pälah, “crack, cleft”, IV,3; 
VI,7, Hébr. 116, X D: gvl, Arabic fargah. 

skru-, “to stumble, stagger”, rendering the Hebrew 
root SKT, “be bereaved of children, young 
ones, be childless”, IV,2; VI,6, all versions: 
Hébr. 116: skrvyd’(y) and skrvydh(y), D: 
skrvynst(y) and skrvydh (y), Skrvydh (y), tÿ:
sükùlvïdah and sükül/îïdah. The undated Co­
penhagen ms. has skl/3ydgy. The Judeo-Persian 
translation of the Targum of the Song of Songs 
(ed. E. Z. Melammed, Jerusalem 1971) has 
(IV, 2) sklbydgy and (VI, 6) sklbydh.
It is Sogdian ’Skrwß (Sw-), MPers. lSkrw-, Skarw-, 
Parthian ‘skrf- (Ilya Gershevitch, A Grammar 
of Manichean Sogdian, Oxford 1954, p. 55 
(§ 366), W. Henning, A List of Middle-Persian 
and Parthian words, BSOS IX, 1937, p. 81 
(‘skrfySn (Parth.), “stumbling”), D. N. Mac- 
Kenzie, A Concise Pahlavi Dictionary, London 
1971, p. 80). NPers. Si/akarfîdan, si/akarfidan, 
sklfS, sklfydh (this from Edm. Castellus’ Lex. 
heptaglotton, London 1669, “ex vers. p. vet. 
T.”) (Vullers p. 309, 311, and 443, Steingass 
p. 688,689, and 753). Also in other Judeo- 
Persian Bible translations skarv- is in general use 
for rendering forms of §KL, for example: 

sakol, “childlessness by loss of children”, Skrvy- 
dygy, Isaiah XLVII,8 f. ; sakül, “having lost 
the children, young ones”, Skrvydyg’n, Jer. 
XVIII,21; syklvydh (evn xvg syklvydh), Hos. 
XIII,8 (Ms. Hébr. 101, Bibl. Nat., fol. 20a); 
Skrvydh, Prov. XVII, 12 (Ms. JTS No. 433 
(= Adler B46)); Sikullm, “state of a mother 
who, by violence or death, has lost her children”, 
Skrvydg’n, Isaiah XLIX,20; saküläh, “bereaved 
of children”, skrvydh, Isaiah XLIX,21. Examp­
les from the Judeo-Persian Pentateuch versions 
(ed. Herbert H. Paper 1973):

Gen. XXVII,45 (on the mss. see p. 6 ff. above)
Vatican ms. 
Jerusalem ms. 
Cincinnati ms. 
Tavus 1546 
Hakham

skrvydh kvnm 
skl/fydh bynm 
skl/Sydh bynm 
sklfydh bynm 
svkvlßydh Svvm

Gen. XXXI,38
Vatican ms.
Jerusalem ms. 
Cincinnati ms. 
Tavus 1546 
Hakham

skrvydh Svdnd
sklfydh krdm (sic! 1st pers.) 
skl/Sydh krdm (sic!) 
skvlfydh Svdnd 
svkvl/fydh svdnd

Gen. XLII,36
Vatican ms.
Jerusalem ms.
Tavus 1546
Hakham

mr’ skrvydh krdyd 
mr’ sklfydh krdyt 

sokölfidah krdd 
sükülßidah kardëd

The old British Museum ms. (Or. 5446), how­
ever, in all cases has mvrz'dh or, for example Lev. 
XXVI,22, mvrdz'dh (Vat. here skrvydh, Cine, 
sklfydh gy, Tavus sokôlfïdah, Hakham sûkûl- 
/ñdah). Now, the exact meaning of Skarv-, viz. 
“to stumble, stagger, totter”, is given by the 
Hebrew root K§L, and consequently, in Judeo- 
Persian, it too was rendered by skarv-, also by 
the British Museum Pentateuch version: Lev. 
XIX, 14 (Hebr. mikSol): skvrfyS (Vat. tlh, Cine, 
sklfydh gy, Tavus sklfs, Hakham pyS p’) ; Lev. 
XXVI,37 : skvrfnd (plur.) (Vat. skrvydh Svd’ynd, 
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Cinc, sklßydh gy svvnd, Tavus sklfydh svnd, 
Hakham pys p’ kvnnd).
Other examples: Isaiah XXXI,3: skrvydh 
swd; XL,30: skrvydh svdn skrvydh svd’ynd; 
Jer. XLVI,12,16: skrvydh svdnd, skrvydh kvn’; 
Lament. 1,14: skrvydh svd (Ms. Hébr. 118, ed. 
E. Mainz); Prov. XVI, 18: skrvydgy; XXIV,17: 
skrvydgy (Ms. JTS No. 433).
A confusion of §KL and KST, of course, would 
be quite imaginable, the more so as it, in fact, 
is found also in the Bible, viz. Ezechiel XXXVI, 
14,15, where no doubt is a mistake
for (cf. Walther Zimmerli, Ezechiel. 2.
Teilband. Biblischer Kommentar. Altes Testa­
ment. Band XIII/2, Neukirchen-Vluyn 1969, 
p. 856). In Judeo-Persian, however, this does 
not seem to be the case. The evidences from so 
many places and times are too many to 
allow that conclusion. The verb skarv- has 
simply been chosen as an adequate rendering of 
§KL: stumbling->having an abortion-^becoming 
(being) childless. This semantic development is 
supported by the occurrence of the word 
(‘sqrvyst) in a Middle Persian Manichaean text 
on the abortions of the Powers of Darkness (see 
Werner Sundermann, Mittelpersische und par- 
thische kosmogonische und Parabeltexte der 
Manichäer [Berliner Turfantexte IV], Berlin 
1973, p. 65 (and 118)). Cf. finally sukrüf “loser, 
in trouble” (see D. N. MacKenzie, The Voca­
bulary of the Lahore Tafsïr, Iran and Islam, 
Edinburgh 1971, p. 417).

sv'n, “shepherd”, 1,8, Hébr. 116 (D: sb’n, 
svß’n, yufän).

svb for sab, “night”, in 3, e.g. 111,1. The other 
versions have the usual sb, but in one case 
(III,8) D has svbh’.

svdn (sudan) = “to go”, 1,8 (cf. VII, 12) (imper. 
with bïrün, translating Hebr. jtf’), Hébr. 116, D,

: ’yy; V,l, Hébr. 116 (svdm bbvst’n mn, 
“I went into my garden”, Hebr. bâti bgannt) ; 
the other versions have the verb ämadan. VII,2, 
Hébr. 116, D: frvd svd, : fûrùz sûd, 3: frvd 
’md; VI, 11, Hébr. 116, D (frvd svdm), 3: frv 
svdm, Oÿ : fùrüz südam (= Hebr. yärad, “go 

down”) ; VI 1,9, ’br (vr) §vvm, “I will go up” 
(^ : mëbarâyam). On other examples from new 
and old Iranian languages see e.g. Pierre Lecoq, 
Le dialecte d’Abyäne, Studia Iranica 3, 1974, 
p. 60 ff. (söan), and Dieter Weber, Die Stellung 
der sog. Inchoativa im Mitteliranischen, Diss. 
Göttingen 1970, p. 320.

svstg'n, plur., “washed”, V,12, Hébr. 116. D: 
svstyg’n, H: svr”n (cf. J. P. Asmussen, A Select 
List - p. 101), süstah südah gän.

svstnjy (= sustan-gäh), “place for washing” (MT 
rahasäh'), IV,2; VI,6, all versions.

sysh>, “bottles”, 11,5. So also (“Flasker”) in the 
Danish Bible translation by Bishop Hans Poul­
sen Resen (1607). The MT, however, has the 
plur. of asïsâh, “raisin-cake”.

tbh, “ruined, destroyed”, 11,15, Hébr. 116, £>. J 
and fcÿ : tb’h.

tdrv(v), i.e. tadarv or tazarv, “a cock pheasant; the 
jungle cock” (Steingass p. 290), II, 12, Hébr. 
116, C, 3, (tozar/J) ; Hebrew tor, “turtle-dove”. 
Cf. Ulrich Schapka, Die persischen Vogelnamen, 
Diss. Würzburg 1972, p. 43f.

tlh, “step”, translating, in the plur., Hebrew 
talpiyyöt, “[in] courses of stones” (Lexicon in 
Veteris Testamenti Libros. Edidit Ludwig Koeh­
ler - Walter Baumgartner, Leiden 1958, p. 
1030), IV,4, Hébr. 116. D and  : tvmbh’, 
b’l’yy tyfh h’. The undated Copenhagen ms. 
has: ’b’d svdh ’st br’yy jbh x’nh, i.e. jube-xäne, 
“armoury, arsenal”, like the Danish Authorized 
Version of 1871 (“Rustkamre”, cf. Ove Chr. 
Krarup, Højsangen, København 1956, p. 28). 
See also Max Haller, Handbuch zum Alten 
Testament. Erste Reihe 18, Tübingen 1940, p. 
32, and Gillis Gerleman, Biblischer Kommentar. 
Altes Testament, Band XVIII, Neukirchen - 
Vluyn 1965, p. 144 and 148f.

tm’m'n, translating the partie, plur. Hifil of tä'am, 
“to bring forth twins”, IV,2; VI,6, Hébr. 
116, 2 (©: jvft bvdg’n, : juft zäya’än) ; IV, 5 
(3 : hmjvft bvdg’n) ; VII,4 (for the plur. (“twins”) 
of *Zâ ’ô/7z and tö'äm), Hébr. 116. Steingass 
(p. 277) gives tämä and remarks: “probably 
corruption of Arabic taa’am”.
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tn'vmh?, (Hébr. 116: tn°mh’), “pleasures”, plur. 
of Arabic tana'um, VII,7; fcÿ: nâzùk nisînïhâ. 
MT : ta'anügïm.

tnj-, “to drink”, V,1 (tnjydm, (b)tnjyd) (&*  alone:, 
binôsïdam, binôsëd) ; caus. tnj’n-, VIII :2 (^ 
nösän-). Cf. J. P. Asmussen, A Select List - p. 
101 with references (tnj-, hnj-, cf. Classical New 
Persian ähanfidan, “to draw”, G. Lazard, Abu 
1-Mu’ayyad Balxï, Yädnäme-ye Jan Rypka, 
Praha 1967, p. 97-98), Paul de Lagarde, 
Persische Studien, Göttingen 1884, p. 73, 
Sadiq Kiyä, Farhang, Honar va Mardom 72, 
Oct. 1968, p. 13. The obvious development 
“draw, pull” > “drink” is seen in Khot. thamj- 
(see R. E. Emmerick, Saka Grammatical Stu­
dies, London Oriental Series Volume 20, 1968, 
p. 42) in e.g. khû durausa ttraha thaja, “ — when 
he draws in (drinks) a draught of düraosa”, 
P 2925,33-34 (H. W. Bailey, Indo-Scythian Stu­
dies Being Khotanese Texts Volume III, Cam­
bridge 1956, p. 101). In the vocabulary of the 
Persian Jews this verb has a firm position, also 
in relatively late mss., e.g. British Museum 
Or. 8695, fol. 15 (Pirqë ’Aböth 1,4): vb’s tnj’ 
btsngy mr svxn’n ’ys’n, “and drink their words 
with thirst” (cf. W. Bacher, Eine persische 
Bearbeitung des Mischnatraktats Aboth, ZfHB 6 
(1902), p. 117).

tvlh*  tvlh’, translating the difficult Hebr. plur. 
taltallïm (“date-panicle”?), V,11, Hébr. 116. D, 
H: tvlh’ (once), fcÿ: silsilah hä.

tarqânïdand, “they stroke”, V,7, tÿ (cf. Arabic 
tarq, “striking violently”) (Hebrewpäs‘a). Hébr. 
116: kvp(f)tnd, D: sk’fth krdnd, sk’ftnd.

vr jyh', “jumping, leaping” (Hebr. partie. Piel of 
dälag), from var Jastan, jah-, 11,8, Hébr. 116 
(D, vr (br) jh’;  : vrjyy’).

tf’føn’n, “queens”, VI,8,9, Hébr. 116, X ©: b’n”n, 
malïkah zanân. Hebrew msläköt.

xvp(J")s'ry, 2nd pers. sing, (xufsânïdan, “to make 
sleep”, see Gilbert Lazard, La langue des plus 
anciens monuments de la prose persane, Paris 
1963, p. 159), 1,7, Hébr. 116, X D: (harm) 
xväbänad, 3rd pers. sing. ; : mëxüspï.

xvrrfn', “like”, 1,9; 11,9,17; VII,8; VIII,14. 
only: mänand.

xvrgh', “flames, lights”, VIII,6 bis, Hébr. 116, H. D : 
frxh’, 2*  : laxcah hä. See W. B. Henning, The 
Sogdian Texts of Paris, BSOAS XI (1946), p. 
728 (Pahl, xvarg, Päzand xurg, Judeo-Persian 
also xvvrg (e.g. Is. XLIV, 19), spoken Persian 
xulg, xarg).

xvsh, “cluster or bunch of grapes or dates, an ear 
of corn”, VII,6. Le. Hebrew I or IV,
whereas —in accordance with the Masoretic
Text—has “like Mount Carmel” (cun köh-i 
karmäl). Cf. VII,8,9 (Hebr. äSköl).

xvsk myvh’, translating the plur. of Hebrew *mägäd,  
“good fruit; present, choice things (about gifts 
of nature)”, IV,13,16; VII,14, Hébr. 116, ID: 
xws myvh’, : xüs bär hä.

y'ftmy, VIH,1, Hébr. 116, D, and □. Other exam­
ples of words with the yä-yi tamannä/sart: 
d’dmy, ibidem; r’y’nydmy, bvrdmy (D: ’wrd- 
my), ’mvz’nydmy (D, but wrongly 1st pers.l), 
krdmy (D, but wrongly 1st pers.), tnj’nydmy 
(Hébr. 116, □), VIII,2.

y'qvt translates Hebr. tarsis, that is the name of a 
precious stone of unknown kind, V,14, Hébr. 
116, 3- D : trsvs, : marvârït. Cf. Vulg. iacinctis. 

z’j>’n’, “giving birth to, bearing”, VIII,5. only: 
zäyidah. An interesting form (with -ä- > -Ù-) 
is z'yvri’ in British Museum Ms. Or. 8695 with 
Imrânï’s Ganjnäme and the Pirqë ’Aböth: xvs’ 
z’yvn’y ’v, “happy is she who bore him” (fol. 
41b, Pirqë ’Aböth 11,11). The same caus. is 
found also in Khotanese, e.g. ysyänäte (Suvar- 
nabhäsa Fol. 34-7, H. W. Bailey, Khotanese 
Texts V, Cambridge 1963, p. 112). Cf. R. E. Em­
merick, Saka Grammatical Studies (1968), p. 114. 

zb'n, “tongue”, IV,11, Hébr. 116, In D and H : 
zvb’n.

zr, “gold”, for Hebrew kätäm, V,ll, Hébr. 116; 
0, 3: jvvhr, : gülävah tun.

zvlf, “lock”, IV, 1, Hébr. 116, (D has bvn’yvs). 
It translates MT sammäh that again has been 
translated as 1) veil, 2) silence (e.g. LXX 
cncb'nTicris), and 3) locks.





Indleveret til Selskabet august 1976.
Færdig fra trykkeriet juni 1977.



Historisk-filosofiske Meddelelser
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 

Priser excl. moms

Vol. 42 (DKr. 110.-)
1. Hjelholt, Holger : British Mediation in the Danish- 

German Conflict 1848-1850. Part Two. From the 
November Cabinet until the Peace with Prussia and 
the London Protocol (the 2nd of July and the 2nd
of August 1850). 1966 ................................................ 40.-

2. Jones Schuyler: The Political Organization of the
Kam Kafirs. A Preliminary Analysis. 1967.............. 16.-

3. Birket-Smith, Kaj: Studies in Circumpacific Re­
lations. I. Potlatch and Feasts of Merit. 1967 .......... 18.-

4. Rubow, Paul V.: Shakespeares Sonetten 1967... . 12.-
5. Rubow, Paul V.: Goldschmidt og Nemesis. 1968. . . 24.—

Vol. 43 (DKr. 135.-)
1. Jones, Schuyler: A Bibliography of Nuristan

(Kafiristan) and the Kalash Kafirs of Chitral. Part 
Two. Selected Documents from the Secret and 
Political Records, 1885-1900. 1969 .......................... 50.—

2. ØHRGAARD, Per: C. F. Meyer. Zur Entwicklung
seiner Thematik. 1969 ................................................ 30.-

3. Prasse, Karl-G. : A propos de l’origine de h touareg
(tähaggart). 1969 ....................................................... 35.—

4. Kølln, Herman: Oppositions of Voice in Greek,
Slavic, and Baltic. 1969.............................................. 20.—

Vol. 44 (DKr. 129.-)
1. Bech, Gunnar: Das germanische reduplizierte Prä­

teritum. 1969............................................................... 14.-
2. Kotwal, Firoze M. P.: The Supplementary Texts

to the Säyest ne-§äyest. 1969 ...................................... 60.-
3. Alpers, Klaus: Bericht über Stand und Methode

der Ausgabe des Etymologicum Genuinum. (Mit 
einer Ausgabe des Buchstaben A). 1969.................... 25.-

4. Favrholdt, David : Bevidsthedsproblemet i Harald
Høffdings filosofi. 1969................................................ 8.-

5. Bech, Gunnar: Beiträge zur genetischen idg. Ver­
balmorphologie. 1971 ................................................. 22.-

Vol. 45 (DKr. 150.-)
I. Hjelholt, Holger: Great Britain, the Danish- 

German Conflict and the Danish Succession 1850-

1852. From the London Protocol of the Treaty of 
London (the 2nd of August 1850 and the 8th of May 
1852). 1971 .................................................................. 90.-

2. Birket-Smith, Kaj: Studies in Circumpacific Cul­
ture Relations. II. Social Organization. 1971.......... 60.-

Vol. 46 (DKr. 182.-)
1. Sten, Holger: L’emploi des temps en portugais

moderne. 1973.............................................................. 90.-
2. Birket-Smith, Kaj: Studies in Circumpacific Cul­

ture Relations. III. Sundry Customs and Notions. 
1973 .............................................................................. 32.-

3. Hjelholt, Holger: Arvefølgesag og forfatnings­
forhold i det danske monarki ved midten af 19. år­
hundrede. Fr. V. Pechlins virksomhed for monarkiets 
opretholdelse ca. 1845—51. Mit einer deutschen 
Zusammenfassung. 1973.............................................. 60.-

Vol. 47
( uafsluttetjunfinished)

1. Birket-Smith, Kaj: Studies in Circumpacific Cul­
ture Relations. IV. The Double-Headed Serpent. 
1973 .............................................................................. 8.-

2. Hannest ad, Lise: The Paris Painter, an Etruscan
Vase-Painter. 1974 ...................................................... 45.-

3. Rasmussen, Jens Elmegård: Haeretica Indoger­
mánica. A Selection of Indo-European and Pre­
Indo-European Studies. 1974 .................................... 35.-

4. Hannestad, Lise : The Followers of the Paris Painter.
With a Contribution by Anja Drukker. 1976 .... 110.-

5. Hammerich, L. L. : Phil. 2,6 and P. A. Florenskij.
1976 .............................................................................. 20.-

6. Steensberg, Axel : Stone Shares of Ploughing Im­
plements from the Bronze Age of Syria. 1977.......... 50.-

7. Guldberg Axelsen, Hans : The Sherpas in the Solu
District. 1977................................................................. 70.—

Vol. 48
( uafsluttet^unfinished)

1. Hendriksen, Hans: Himachali Studies. Vocabu­
lary. 1976...................................................................... 180.-



Historisk-filosofiske Skrifter
Hist. Filos. Skr. Dan. Vid. Selsk. 

Priser excl. moms

Vol. 4 (DKr. 175.-)
1. Erichsen, W.: Die Satzungen einer ägyptischen

Kultgenossenschaft aus der Ptolemäerzeit. Nach ei­
nem demotischen Papyrus in Prag. 1959 ................ 15.-

2. Neugebauer, O.: The Astronomical Tables of AI- 
Khwärizmi. Translation with Commentaries of the 
Latin Version edited by H. Suter supplemented by
Corpus Christi College MS 283. 1962...................... 80.-

3. Mackenzie, D. N.: The Dialect of Awroman 
(Hawrämän-i Luhön). Grammatical Sketch, Texts
and Vocabulary. 1966 ................................................ 45.—

4. Peter, H. R. H. Prince of Greece and Denmark, 
Edelberg, L., Jørgensen, J. Balslev, Paludan, K., 
and Suger, H.: Anthropological Researches from
the 3rd Danish Expedition to Central Asia. 1966. 35.-

Vol. 5 (DKr. 240.-)
1. Riis, P. J.: Sûkâs. I. The North-East Sanctuary and 

the First Settling of Greeks in Syria and Palestine. 
1970 .............................................................................. 100.-

2. Mortensen, Peder: Tell Shimshara. The Hassuna 
Period. With an Introduction by Harald Ingholt 
and Contributions by Anne-Tinne and Mogens 
Lønborg Friis, Colin Renfrew, Henrik Tauber
and others. 1970 .......................................................... 80.-

3. Sass, Else Kai: Comments on Rembrandt’s Passion
Paintings and Constantijn Huygens’s Iconography. 
1971 .............................................................................. 60.-

Vol. 6 (DKr. 250.-)
1. Neugebauer, O., and Pingree, D.: The Pañcasid- 

dhäntikä of Varähamihira. Part I. 1970.................. 70 —

Part II. 1971 ................................................................ 80.-
2. Ploug, Gunhild: Sükäs. II. Aegean, Corinthian 

and Eastern Greek Pottery and Terracottas. 1973 100.-

Vol. 7 (DKr. 715.-)
1. Danielsen, Niels: Die Frage. Eine sprachwissen­

schaftliche Untersuchung. 1972.................................. 45.-
2. Riis, P. J., and Thrane, Henrik: Sükäs. III. The

Neolithic Periods. 1974 .............................................. 60.-
3. Westenholz, Aage: Early Cuneiform Texts in Jena.

1975 .............................................................................  160.-
4. Danielsen, Niels: An Essay on Nomos and Human

Language. 1976 .......................................................... 250.-
5. Hansen, Henny Harald: An Ethnographical Col­

lection from the Region of the Alawites.With Contri­
butions by P. J. Riis, J. Rohweder and S. M. Søn- 
dergaard. 1976 .......................................................... 200.-

Vol. 8 (DKr. 300.-)
1. Steensberg, Axel, og Christensen, J. L. Oster­

gaard: Store Valby. Historisk-arkæologisk under­
søgelse af en nedlagt landsby på Sjælland. Med bi­
drag af Tove Hatting og David Liversage. With 
an English Summary. Parts I—III. 1974 .................. 300.-

Vol. 9 {uafsluttet^unfinished}
1. L. L. Hammerich: A Picture Writing by Edna

Kenick, Nunivak, Alaska. With Prefaces by Jes P.
Asmussen and Robert Petersen. 1977.................... 150.-

2. Jes P. Asmussen and Herbert Paper: The Song of
Songs in Judaeo-Persian. Introduction, Texts, Glos­
sary. 1977...................................................................... 180.-

Printed in Denmark by Bianco Lunos Bogtrykkeri A/S. ISBN 87-7304-074-6


